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SDS23-355 DN



1229

355*3*    25.4

Technical parameters

Product model

Rated power (W)

Rated Voltage  (V~)

Rated frequency  (Hz)

Output power (W)

No-load speed (r/min) 

Safety class

Net weight of tool (kg)

Angle of clamp adjustment (°)

The maxi. Opening of the clamp (mm)

Grinding wheel size (external diameter x thickness 

x internal diameter mm)

Circular section workpiece 

(length x height, 0°/45°，mm) 115/80

Square section workpiece 

(length x height, 0°/45°，mm)
110x110/75x75

Rectangular section workpiece

(length x height, 0°/45°，mm) 170x95/120x95

Angle form workpiece

 (length x height, 0°/45°，mm)
130x130/95x95

SDS23-355 DN

2300

Current value of the pressure（A） 10

3900

220-230

50/60

I

14.1 (with blade)

45

200

1
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General safety instructions

Warning! Read all warnings and all instructions. Electric shock, fire and/or serious injury may be 

caused if failing to observe following warnings and instructions. Keep all warnings and instruction 

books for reference. In all warnings listed below, the term “power tool” refers to power tool driven by 

the mains supply (wired) or the battery (wireless).

Attention: We should pay attention to the basic safety matters listed below to reduce accidents such as fire, 

electric shock or injury when using power tools.

a). Safety of the work site

1. Keep the work site clean and bright. Chaotic and dark site may cause an accident.

2. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as those any flammable liquid, gas or dust. Spark 

generated by power tools may ignite the dust or gas.

3. Operate power tools after all children and bystanders leave. Inattention may make the operator lose control 

over the tool.

b). Electrical safety

1. Plugs of power tools shall match with sockets. The plugs shall not be modified in any way. No changeover plug 

shall be used for power tools to be grounded. Plugs not modified and matching sockets may reduce shock 

hazard.

2. Avoid human exposure to the grounded surface, such as the pipeline, cooling fin or refrigerator. Body 

grounding may increase shock hazard.

3. Do not expose power tools in the rain or humid environment. Water ingress into power tools may increase 

shock hazard.

4. Do not misuse wires. Wires shall not be used to carry or pull power tools or plugs. Keep wires away from heat 

source, oil, sharp edge or moving parts. Damaged or winding flexible wire may increase shock hazard.

5. Use external flexible wire suitable for outdoor use when using power tools outdoors. Flexible wire suitable for 

outdoor use may reduce shock hazard.

6. Residual current action protector shall be used if electric tool is in humid environment inevitably. Use of RCD 

can reduce electric shock. 

c). Personal safety

1. Operator shall not operate electric tool when operator feels tired or encounters drug, alcohol or therapeutic 

response. Instantaneous negligence during operation of electric tool will lead to serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always wear the eye protector. Safety device, such as the dust mask, 

skidproof safety shoe, safety helmet, ear protection, and other devices used under appropriate conditions may 

reduce personal injury.

3. Prevent accidental activation. Ensure the switch in the OFF position when connecting to the power source 

and/or battery holder, or picking up or carrying the tool. Plug insertion when the fingers are put on the switch 

powered on or the switch is in ON position may cause hazard.

4. Before connection of power tools, take off all regulating keys or wrenches. Wrenches or keys left on rotating 

parts of power tools may cause personal injury.

5. Do not stretch out the hands too long. Always pay attention to the foothold and body balance to control power 

tools well in emergency.

6. Dress appropriately. Do not wear loose clothes or wear jewelry. Keep the clothes, gloves and hairs away from 

moving parts, and do not wear gloves made of materials easy to wind in (such as cotton, wool, thread, etc). 

Loose clothes, jewelry or long hair may be wound in easily to moving parts, which will cause injury.

7. Ensure that any device provided for connection to chip removal or dust collection equipment is well connected 

and appropriately used. Use of such device may reduce hazard caused by chip or dust.

d). Use and considerations of power tools

1. Do not misuse power tools, and use appropriate power tools based on application. Selection of appropriately 
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Special safety instructions cut-off saw

The following safety precautions for use of electric hammer are required to be followed. 

Otherwise, damages may be caused to the tool or your body.

designed power tools may make you work more effectively and safely.2. Power tools whose power source can 

not be turned on or turned off with the switch shall not be used. Power tools not available to be controlled with 

the switch are dangerous and shall be repaired.

3. Before any adjustment, accessory replacement or power tool storage, pull the plug from power source and/or 

separate the battery holder from the tool. Such protective measures may reduce hazard caused by accidental 

activation of tools.

4. Store idle power tools beyond the reach of children, and prevent people not familiar with power tools or not 

understanding such instructions from operating power tools. It will be dangerous for power tools to be held by 

users having not received the training.

5. Maintain power tools. Check to see whether the moving parts are adjusted in place or stuck, and check 

breakage of parts and other factors affecting operation of power tools. Repair power tools before use if there is 

any damage. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

6. Keep cutters sharp and clean. Well maintained cutters with sharp cutting edges are not easy to get stuck but 

easy to control.

7. Use accessories of power tools and tool bits after taking consideration of operating conditions and operation 

in progress according to the way required by the operation instruction and special type of the power tool intended 

to be used. Use of power tools for operations not matching with their applications may cause hazard.

e). Maintenance

Deliver your power tool to professional maintenance personnel to perform maintenance with the same spare 

parts. In this way, it can ensure safety of the power tool to be maintained.

The Particular Requirements for Cutting Machine

1) When the cutting operation is in process, please wait for the motor entering into the normal operation, then the 

work shall be continued; if the motor is operated before entering into the normal operation, the cut surface of the 

workpiece shall be uneven. 

2) The overlarge load shall not be applied to the products; the incorrect operating ways shall result in the 

breakage of the grinding wheel, and the motor shall be damaged. 

3) The surface bounce of the grinding wheel shall be confirmed; if the bounce of the new grinding wheel is 

overlarge, then the grinding wheel shall be broken.If surface runout of grinding wheel is too large, please replace 

it with a new one. 

4) The eyes protector shall be worn;

5) The broken grinding wheel shall not be used; 

6) The proximate matter without shield at the right position shall not be used; 

7) The grinding wheel recommended by the manufacture shall only be used, and the indicated speed shall equal 

or exceeds the indicated speed of the tools; the grinding wheel with linear speed no less than 4800ｍ/min shall 

be adopted. 

8) The operating instructions provided by the grinding wheel manufacture shall be read carefully. 

9) Do not impact the grinding wheel. If the grinding wheel under rotation is impacted, then the grinding wheel 

shall be broken, and the serious injury shall be caused to the human body. 

10) Do not use the surface of the grinding wheel to grind the work. If the surface of the grinding wheel is used to 

grind the work, then the grinding wheel shall be broken, and the serious injury shall be caused to the human body.

11) Unconcerned personnel shall not be allowed to get close. During the operation, the spark produced shall 

make injury to the human body. 

12) When the parts (clips, gaskets, screws, etc.) have any breakage, please stop using them. When it is not fixed 

and stable while using, the grinding wheel shall be broken, and the injury to the human body shall be caused.  
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please protect 

your fingers

please notice the 

power line

13) The direction of the spark produced in the cutting shall against to the place which is not dangerous. If any 

inflammable matters exist around the spark, the safety accidents may be caused. 

14) The operation shall be executed after the workpiece is reliably clamped to the working chassis. No fixed 

clamped workpiece shall be burst out to cause the injury to the human body. 

 Attention: Please make sure to identify the product model on nameplates as the same machine can 

have different parameters. The voltage range of the model is 220~230 V, 50/60 Hz,which is inapplica

-ble to low-voltage areas and countries with special regulations on power utilization.

Please put on 

protective glasses.
Please put on earmuff.

Please put on 

insulating gloves.

Garbage disposal replaced by material recycling. In response to environmental protection, machines, 

accessories and packages, once damaged, shall be classified in details and completely recycled. The 

instruction is printed on chloride-free recycled paper, and the plastic portion provides detailed informa

-tion on its components. 

Please put on insulating 

rubber soled shoes.

Use of signs

Function and operation instructions & accessory installation instructions

Attention: before the use, please read the instruction carefully. When the electric tool and fittings are 

going to be maintained, the cable plug must be pulled out from the socket. 

Operation of the handpiece limit 

When the tools need to be fixed, then the operating handle shall be pressed downward, and the handpiece limit 

button needs to be inserted into the limit hole, then the tool can be fixed. 

When the tool needs to be put into use, the handpiece limit button needs to be pulled out outward, and after the 

handpiece of the tool is put up and reset, then it can be put into use. 

2. Operation of the switch 

For starting of this tool, you just need to raise the switch trigger. When the trigger is loosen, then the tool shall 

stop rotating, if you want to make the machine rotate continuously, you just need to press the self-locking button 

after the switch trigger is raised, and if you raise the trigger again, then loosen it, the continuous rotation shall be 

stopped.

3. Removal and installation methods of the grinding wheel 

1). Remove the grinding wheel. Use the left hand to push the stop pin 1 to the hole of gear 2, and then use the 

wrench to loosen the bolt 5, then the grinding wheel 7 shall be taken out. 

2). Install the grinding wheel .After the dust in the grinding wheel splint 3, spacer 4 and bolt 5, then the grinding 

wheel 7 shall be installed. Then the grinding wheel splint 3, spacer 4 and bolt 5 shall be installed in order. As last, 

use the hand to grasp grinding wheel 7 tightly, and use wrench 6 to lock up the bolt 5. After the installation in 

finished, the stop pin 1 shall be confirmed that whether it returns to the initial position. 

4. Methods of fixing the workpiece

Loosen the workpiece: rotate the hand shank of the lead screw in anticlockwise to loose the thread, then push 

the clamping nut to the direction of the hand shank of the lead screw, at this time, pull the lead screw backward 

quickly and remove the workpiece. 

Clamp the workpiece: push the lead screw to the clamped workpiece of the pressing plate of the workpiece, then 
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push the clamping nut so as to contact with the lead screw thread, and then rotate the hand shank of the lead 

screw in clockwise, then the workpiece shall be fixed. 

The replacement period of the grinding wheel .Use the worn grinding wheel shall affect the working efficiency, 

please replace it with the new one. Before use, please inspect whether the grinding wheel has any cracks and 

transformation, if any, please replace it in time.Worn grinding wheel will influence work efficiency and please 

replace it with a new one promptly. 

Inspect the screw of each part .Bolts connecting each part shall be inspected. The screw of each position shall 

be inspected regularly so as to check whether any looseness exeists, if any, the loose screw must be screwed 

down in time; if the loose screw is used, the danger shall be easily caused. 

Storage after the operation. When the operation is completed, the power supply plug shall be pulled out, and the 

tool shall be stored in the position which cannot be easily reached. 

Dedusting .Each time after the use, the dust in every part of the machine shall be removed so as to prevent the 

machine from damaging due to the dust enter into the motor.

The carbon brush needs to be checked and replaced regularly. After the period of using the machine, the carbon 

brush shall be shorten, and when the carbon brush is only 5 to 6mm long, please replace the carbon brush so 

as to prevent the machines from damage. 

Replacement Procedures of the Carbon Brush:

Attention:If the workpiece needs larger space or distance, then please adjust the space or distance as 

following procedures, then refer the front and back adjustment status  . 

Remove two bolts which fix the guide plate, then move the guide plate as Fig. 6. Then install the bolts for fixation.

5. Methods of setting up the cutting angle 

If the cutting angle needs to be changed, please loose two bolts which are fixing the guide plate, and then rotate 

the guide plate to the required angle, lastly the bolts shall be tighten up. 

6. Adjustment method of crumbs blocking cover 

A crumb blocking cover is installed on the support. The angle of crumb blocking cover shall be adjusted by 

loosing the screw according to the operation needs, to prevent the splashing of the spark. 

7. Cutting schematic of square workpiece

When cutting long workpieces, mat on both sides with cushion block of nonflammable material, and keep 

workpieces and base horizontal.

Servicing, maintenance 

 Carbon brush shall be removed and inspected regularly and it shall be replaced when it reaches wear 

limit.Please keep carbon brush clean and it shall slide freely in the scope of brush holder. Two carbon brushes 

shall be replaced at the same time and please use fittings of original factory. 

2) The carbon brush cover shall be removed with flathead screwdriver, put in new carbon brushand then the new 

carbon brush shall be inserted and the carbon brush cover shall be tighten up. 
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Fig Part Name QTY 　 Fig Part Name QTY

1 Locknut M6 2 38 Cross Screw M5*70 2

2 Attached cover 1 39 Stator 1

3 Screw M6x8 2 40 Motor Housing 1

4 Hex bolts M10x20 1 41 Label 1

5 Flange cover 1 42 Hexagon Screw M5*8 2

6 Outer Flange 1 43 Rear Cover 1

7 Wheel 1 44 Cross Screw M5*10 2

8 Inner Flange 1 45 Brush Holder 2

9 Spindle 1 46 Carbon Brush 2

10 Woodruff Key 4*13 1 47 Brush Cap 2

11 Hexagon Bolt M5*60 4 48 Nut M5 2

12 Wheel Guard 1 49 Shaft Ring φ16 2

13 Front Cover 1 50 Pin 1

14 Ball Bearing 6204 1 51 Cross Screw M6*14 1

15 Hole Spring φ47 1 52 Spark Arrester 1

16 Gear 1 53 Nut M10 1

17 Shaft Spring φ20 1 54 Hexagon Bolt 10*65 1

18 Ball Bearing 6000 1 55 Holder Spring 1

19 Right Handle 1 56 Hexagon Nut M8*14 1

20 Cable Sheath 1 57 Pedestal 1

21 Cable 1 58 Base Rubber Feet 4

22 Tension Plate 1 59 Bolt M10x20 2

23 Cross Screw ST4*14 2 60 Scale Plate 1

24 Middle Cover 1 61 Shaft Ring φ18 1

25 Pinφ6*12 1 62 Hexagon Nut M8 2

26 Chain Hook 1 63 Baffle 1

27 Switch 1 64 Flat Washer Φ8*Φ16*1.2 1

28 Self-lock Spring 1 65 Baffle fixing shaft 1

29 Self-lock Pin 1 66 Chain 1

30 Left Handle 1 67 Cotter Pin 1

31 Cross Screw ST4*14 6 68 Screw M8*25 2

32 Cross Screw M5*42 1 69 Screw Rod Permanent Seat 1

33 Cross Screw M5*42 2 70 Screw Rod Permanent Block 1

34 Ball Bearing 6202 1 71 Screw Rod Permanent Component 1

35 Rotor 1 72 Spring Column Pin φ6x32 1

36 Ball Bearing 6200 1 73 Spanner 1

37 Wind Shield 1

Parts Breakdown
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Технічні параметри 

Модель виробу SDS23-355 DN 

Номінальна потужність (Вт) 2300 

Вихідна потужність (Вт) 1229 

Номінальна напруга (В~) 220-230 

Номінальна частота (Гц) 50/60 

Поточне значення тиску (A) 10 

Швидкість без навантаження (об/хв) 3900 

Клас безпеки I 

Вага нетто інструменту (кг) 14.1 (з диском) 

Регулювання кута затиску (°) 45 

Макс. відкриття затискача (мм) 200 

Розмір шліфувального круга (зовнішній діаметр * 

товщина * внутрішній діаметр, мм) 

355*3* 25,4 

Заготовка круглого перерізу 

(довжина * висота, 0°/45°, мм)  

Заготовка квадратного перерізу 

(довжина * висота, 0°/45°, мм)  

Заготовка прямокутного перерізу 

(довжина * висота, 0°/45°, мм)  

Кутова форма заготовки 

(довжина * висота, 0°/45°, мм)  

 

Загальні інструкції з техніки безпек3 
Увага! Прочитайте всі попередження та всі інструкції. Нехтування 

наступними попередженнями та інструкціями може призвести до ураження 

електричним струмом, пожежі та/або серйозних травм. Зберігайте всі 
попередження та інструкції для довідки. У всіх попередженнях, 
наведених нижче, термін "електроінструмент" стосується 
електроінструмента, що працює від мережі (дротовий) або від 
акумулятора (бездротовий). 

Увага: Ми повинні звернути увагу на основні питання безпеки, наведені нижче, 
щоб зменшити кількість нещасних випадків, таких як пожежа, ураження 
електричним струмом або травми під час використання електроінструментів. 

а) Безпека робочого місця 

1. Зберігайте робоче місце в чистоті та добре освітленим. Безлад на робочому 
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місці та його недостатня освітленість може стати причиною нещасного випадку. 
2. Не використовуйте електроінструменти у вибухонебезпечних середовищах, 
наприклад, у присутності легкозаймистих рідин, газів або пилу. Іскра від 

електроінструменту може запалити пил або газ. 
3. Працюйте з електроінструментом після того, як усі діти та сторонні особи 

покинуть приміщення. Неуважність може призвести до того, що оператор 
втратить контроль над інструментом. 
b) Електробезпека 

1. Вилки електроінструментів повинні відповідати розеткам. В жодному разі 
вилки не повинні модифікуватися. Забороняється використовувати перемикаючу 
вилку для заземлення електроінструменту. Немодифіковані вилки та відповідні 
розетки можуть зменшити ризик ураження електричним струмом. 
2. Уникайте контакту людини із заземленою поверхнею, наприклад 

трубопровід, ребра охолодження або холодильник. Заземлення тіла може 
збільшити ризик ураження електричним струмом. 
3. Не залишайте електроінструмент під дощем або у вологому середовищі. 
Попадання води в електроінструмент може збільшити небезпеку ураження 
електричним струмом. 
4. Не використовуйте дроти не за призначенням. Провід не можна 

використовувати для перенесення або від'єднання електроінструментів або 

вилок. Тримайте дроти подалі від джерел тепла, масла, гострих країв або рухомих 
частин. Пошкоджений або змотаний гнучкий дріт може збільшити ризик ураження 
електричним струмом. 

5. Використовуйте зовнішній гнучкий дріт, придатний для зовнішнього 

використання під час використання електроінструментів на відкритому 

повітрі. Гнучкий дріт, придатний для використання на відкритому повітрі, може 
зменшити небезпеку ураження електричним струмом. 
6. Якщо електроінструмент неминуче знаходиться у вологому середовищі, 
необхідно використовувати пристрій захисного вимкнення. Використання 

ПЗВ може зменшити ризик ураження електричним струмом. 
c) Особиста безпека 

1. Оператор не повинен працювати з електроінструментом, якщо він відчуває 

втому або відчуває дію наркотиків, алкоголю або терапевтичну реакцію. 
Миттєва недбалість при роботі з електроінструментом може призвести до 
серйозних травм. 
2. Використовуйте засоби індивідуального захисту. Завжди використовуйте 

засоби захисту очей. Засоби безпеки, такі як пилозахисна маска, нековзне захисне 
взуття, захисний шолом, навушники та інші пристрої, що використовуються у 
відповідних умовах, можуть знизити ризик травм. 
3. Запобігайте випадковому ввімкненню. Переконайтеся, що вимикач 

знаходиться у вимкненому положені, коли підключаєте його до джерела 

живлення та/або кріплення акумулятора, або берете чи переносите інструмент. 
Підключення вилки в момент, коли пальці знаходяться на ввімкненому положенні 
перемикача або коли перемикач знаходиться у ввімкненому положенні, може 
спричинити небезпеку. 
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4. Приберіть усі регулювальні або гайкові ключі перед підключенням 

електроінструменту. Регулювальні або гайкові ключі, залишені на обертових 
частинах електроінструменту, можуть призвести до травм. 

5. Не витягуйте руки надто далеко. Завжди звертайте увагу на опору та баланс 
тіла, щоб добре контролювати електроінструмент в екстреній ситуації. 
6. Одягайтеся відповідно. Не носіть вільний одяг або прикраси. Тримайте одяг, 
рукавички та волосся подалі від рухомих частин і не надягайте рукавички з 

матеріалів, які легко намотуються (наприклад, бавовна, вовна, нитки тощо). 
Вільний одяг, прикраси або довге волосся можуть легко намотатися на рухомі 
частини, що призведе до травм. 
7. Переконайтеся, що будь-який пристрій, призначений для підключення до 

обладнання для видалення стружки або пилу, добре підключено та 

використовується належним чином. Використання такого пристрою може 

знизити небезпеку, спричинену трісками або пилом. 
d) Використання електроінструментів та рекомендації 
1. Не користуйтеся електроінструментами неналежним чином та 

використовуйте відповідні електроінструменти залежно від застосування. 

Вибір відповідних електроінструментів може зробити вашу роботу ефективнішою 
та безпечнішою. 2. Забороняється використовувати електроінструменти, 

джерело живлення яких не можна увімкнути або вимкнути за допомогою 

вимикача. Електроінструменти, якими не можна керувати за допомогою вимикача, 
є небезпечними та підлягають ремонту. 
3. Перед будь-яким регулюванням, заміною приладдя або зберіганням 

електроінструменту від'єднайте вилку від джерела живлення та/або 

від'єднайте кріплення акумулятора від інструменту. Такі захисні заходи можуть 
зменшити небезпеку, спричинену випадковим увімкненням інструментів. 
4. Зберігайте електроінструменти, що не використовуються в місцях, 

недоступних для дітей, і не дозволяйте людям, які не знайомі з 

електроінструментами або не розуміють цих інструкцій, користуватися 

електроінструментами. Небезпечно коли електроінструментами користуються 
особи, які не пройшли навчання. 
5. Підтримуйте робочий стан електроінструментів. Перевірте, чи 

відрегульовані рухомі частини на місці або вони застрягли, а також перевірте 

деталі на предмет несправності та інші фактори, що впливають на роботу 

електроінструменту. Якщо є будь-які пошкодження, відремонтуйте 
електроінструмент перед використанням. Багато нещасних випадків відбуваються 
через погане обслуговування електроінструменту. 
6. Тримайте різці гострими та чистими. Доглянуті різці з гострими ріжучими 
краями не так легко застряють і ними легко керувати. 
7. Використовуйте приладдя електроінструменту та насадки з урахуванням 

умов експлуатації та поточної роботи відповідно до вимог інструкції з 

експлуатації та спеціального типу електроінструменту, призначеного для 

використання. Використання електроінструментів для робіт, що не відповідають 

їх призначенню, може становити небезпеку. 
e) Технічне обслуговування 
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Передайте свій електроінструмент професійному обслуговуючому персоналу 

для виконання обслуговування з використанням таких самих запчастин. 
Таким чином можна забезпечити безпеку електроінструменту, що потребує 

обслуговування. 
 

Особливі вказівки з техніки безпеки торцювального верстата 
Під час використання електричного молотка необхідно дотримуватися 
наступних заходів безпеки. В іншому випадку інструмент або ваше тіло 
можуть бути пошкоджені. 
Особливі вимоги до верстата для різання 

1) Під час різання зачекайте, доки двигун перейде в нормальний режим роботи, 
після чого можна продовжувати роботу; при використанні до того як двигун увійде 
в нормальний режим роботи, поверхня різу заготовки буде нерівною. 

2) До виробів не повинні застосовуватись надмірні навантаження; неправильні 
способи роботи призведуть до поломки шліфувального круга та пошкодження 
двигуна. 
3) Повинен бути підтверджений відскок поверхні шліфувального круга; якщо 
відскок нового шліфувального круга занадто великий, це може призвести до його 
злому. Якщо поверхневе биття шліфувального круга занадто велике, замініть його 
на нове. 
4) Необхідно носити захисні окуляри; 
5) Не можна використовувати зламаний шліфувальний круг; 
6) Наближений матеріал в правильному положенні не повинен використовуватися 

без екрану; 
7) Повинне використовуватися тільки шліфувальне коло, рекомендоване 
виробником, а зазначена швидкість повинна дорівнювати або перевищувати 
зазначену швидкість інструментів; слід використовувати шліфувальний круг з 
лінійною швидкістю не менше 4800 об/хв. 
8) Необхідно уважно прочитати інструкції з експлуатації, надані виробником 
шліфувального круга. 
9) Не вдаряйте по шліфувальному кругу. Якщо шліфувальний круг під час 
обертання зазнає удару, то він зламається, і людському тілу буде нанесена серйозна 
травма. 
10) Не використовуйте поверхню шліфувального круга для шліфування. Якщо 
поверхня шліфувального круга використовується для шліфування роботи, то він 
зламається, і людському тілу буде нанесена серйозна травма. 
11) Не можна наближатися сторонньому персоналу. Іскра, що утворюється під час 
роботи, може завдати шкоди людському тілу. 
12) При поломці деталей (затискачів, прокладок, гвинтів тощо) припиніть їх 
використання. Якщо вони не зафіксовані і не стабільні під час використання, 
шліфувальний круг зламається, що призведе до травми людського тіла. 
13) Напрямок іскри, що утворюється під час різання, має бути спрямований в 
сторону безпечного місця. Якщо навколо іскри є легкозаймисті речовини, це може 

призвести до нещасних випадків. 
14) Операція повинна бути виконана після того, як заготовка надійно закріплена на 
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робочому шасі. Жодна фіксована затиснута заготовка не повинна вириватися, щоб 
не завдати шкоди тілу людини. 
 

Використання знаків 

Увага: Обов'язково вказуйте модель продукту на заводських табличках, 

оскільки один і той же пристрій може мати різні параметри. Діапазон напруги 
моделі становить 220~230 В, 50/60 Гц, що не застосовується в регіонах з низькою 

напругою та в країнах з особливими правилами використання електроенергії. 

Будь ласка, одягніть захисні окуляри. 

Взувайте, будь ласка, ізоляційне взуття на гумовій підошві. 

Будь ласка, надягніть навушники. 

Одягніть, будь ласка, ізолюючі рукавички. 

Зверніть увагу на лінію електропередач. 

Будь ласка, бережіть пальці. 

Утилізація сміття замінена вторинною переробкою. З метою захисту 

навколишнього середовища пошкоджені прилади, приладдя та пакування повинні 
бути докладно класифіковані та повністю перероблені. Інструкція надрукована на 

переробленому папері, що не містить хлоридів, а пластикова частина містить 
докладну інформацію про її компоненти. 
 

Функціональні інструкції з експлуатації та інструкції зі 
встановлення аксесуарів 
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Увага: Уважно прочитайте інструкцію перед використанням. Під час 

технічного обслуговування електроінструменту та аксесуарів необхідно 

вийняти вилку кабелю з розетки. 

1. Робота обмежувача наконечника 

Коли необхідно відремонтувати інструменти, робочу рукоятку слід натиснути вниз, 
а кнопку обмеження наконечника потрібно вставити в обмежувальний отвір, після 

чого інструмент можна ремонтувати. 

Коли інструмент потрібно використовувати, кнопку обмеження наконечника 

потрібно витягнути назовні, і після того, як наконечник інструмента встановлений 

та скинутий, його можна використовувати. 
2. Робота вимикача 

Для запуску цього інструменту вам потрібно просто підняти спусковий гачок 

перемикача. Коли спусковий гачок ослаблений, інструмент перестане обертатися, 
якщо ви хочете, щоб прилад обертався безперервно, вам потрібно просто натиснути 

кнопку самоблокування після того, як спусковий гачок буде піднято, і якщо ви 

знову піднімете спусковий гачок, а потім опустите його, безперервне обертання 

припиниться. 

3. Способи зняття та встановлення шліфувального круга 

1) Зніміть шліфувальний круг. Лівою рукою втисніть стопорний штифт 1 в отвір 

шестерні 2, а потім ключем послабте болт 5, після чого вийміть шліфувальний круг 

7. 

2) Встановіть шліфувальний круг. Відрегулюйте шплінт 3 шліфувального круга, 
прокладку 4 та болт 5, потім встановіть шліфувальний круг 7. Потім по порядку 

встановлюються шплінт шліфувального круга 3, прокладка 4 і болт 5. Нарешті, 
міцно візьміть шліфувальний круг 7 рукою і за допомогою гайкового ключа 6 

зафіксуйте болт 5. Після завершення встановлення слід переконатися, що 

стопорний штифт 1 повертається у початкове положення. 

4. Способи кріплення заготовки 

Послабте заготовку: поверніть хвостовик ходового гвинта проти годинникової 
стрілки, щоб послабити різьбу, потім натисніть на затискну гайку в напрямку 

хвостовика ходового гвинта, у цей час швидко потягніть ходовий гвинт назад і 
зніміть заготовку. 

Затисніть заготовку: притисніть ходовий гвинт до затиснутої заготовки притискної 
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пластини заготовки, потім натисніть на затискну гайку так, щоб вона торкнулася 

різьблення ходового гвинта, а потім поверніть хвостовик ходового гвинта за 

годинниковою стрілкою, таким чином заготовка повинна бути закріплена. 
Увага: Якщо заготовці потрібний більший простір або відстань, відрегулюйте 

простір або відстань, дотримуючись наведених нижче процедур, а потім 
перегляньте стан переднього та заднього регулювання. 

Зніміть два болти, які фіксують напрямну пластину, потім перемістіть напрямну 

пластину, як показано на Рис. 6. Потім встановіть болти для фіксації. 
5. Способи встановлення кута різання 

Якщо потрібно змінити кут різання, відкрутіть два болти, які фіксують напрямну 

пластину, а потім поверніть направляючу пластину на потрібний кут, потім болти 

потрібно затягнути. 
6. Спосіб регулювання кришки блокування крихт 

На опорі встановлена кришка блокування крихт. Щоб запобігти розбризкуванню 

іскри, кут нахилу кришки блокування крихт слід відрегулювати відповідно до 

робочих потреб, послабивши гвинт. 
7. Схема різання квадратної заготовки 

При різанні довгих заготовок підкладайте з обох боків амортизуючий блок з 

негорючого матеріалу і тримайте заготовки та основу в горизонтальному 

положенні. 
 

Обслуговування, ремонт 

Термін заміни шліфувального круга. Використання зношеного шліфувального 

круга впливає на ефективність роботи, замініть його на новий. Перед 

використанням перевірте, чи немає на шліфувальному кругу тріщин та деформації, 
якщо такі є, вчасно замініть його. Зношений шліфувальний круг вплине на 

ефективність роботи, тому негайно замініть його новим. 

Огляньте гвинт кожної частини. Необхідно перевірити болти, що з'єднують 

кожну частину. Гвинт кожної позиції необхідно регулярно оглядати, щоб 

перевірити, чи є якісь послаблення, якщо вони є, ослаблений гвинт необхідно 

вчасно загвинтити; використання приладу з ослабленим гвинтом може привести до 

небезпеки. 

Зберігання після роботи. Після завершення роботи витягніть вилку з розетки, а 

інструмент зберігайте у важкодоступному місці. 
Прибирання пилу. Кожного разу після використання необхідно видаляти пил з 
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усіх частин приладу, щоб запобігти пошкодженню приладу через потрапляння пилу 

в двигун. 
Вугільну щітку необхідно регулярно перевіряти та замінювати. Після 

використання приладу вугільна щітка повинна бути вкорочена, і коли довжина 

вугільної щітки буде складати всього 5-6 мм, її необхідно буде замінити, щоб 

запобігти пошкодженню приладу. 

Процедури заміни вугільної щітки: 

1) Вугільну щітку слід знімати та регулярно оглядати, а при досягненні граничного 

зношування її слід замінювати. Утримуйте вугільну щітку в чистоті, вона повинна 

вільно ковзати у тримачі щітки. Дві вугільні щітки слід замінити одночасно, будь 

ласка, використовуйте оригінальні заводські аксесуари. 
2) Зніміть кришку вугільної щітки за допомогою плоскої викрутки, вставте нову 

вугільну щітку та затягніть кришку вугільної щітки. 
 

Розподіл запчастин 

Рис. Назва запчастини Кількі
сть 

Рис. Назва запчастини Кільк
ість 

1 Контргайка М6 2 38 Хрестовий гвинт М5*70 2 

2 Прикріплена кришка 1 39 Статор 1 

3 Гвинт M6×8 2 40 Корпус двигуна 1 

4 Болти з шестигранною 

головкою М10×20 

1 41 Позначка 1 

5 Фланцева кришка 1 42 Гвинт з шестигранною 

головкою M5*8 

2 

6 Зовнішній фланець 1 43 Задня кришка 1 

7 Колесо 1 44 Хрестовий гвинт М5*10 2 

8 Внутрішній фланець 1 45 Утримувач щітки 2 

9 Шпиндель 1 46 Вугільна щітка 2 

10 Ключ Woodruff 4*13 1 47 Ковпачок для щітки 2 

11 Болт з шестигранною 

головкою М5*60 

4 48 Гайка М5 2 

12 Захист колеса 1 49 Кільце валу φ16 2 

13 Передня кришка 1 50 Штифт 1 
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14 Підшипник 6204 1 51 Хрестовий гвинт М6*14 1 

15 Пружина отвору φ47 1 52 Іскрогасник 1 

16 Шестерня 1 53 Гайка М10 1 

17 Пружина валу φ20 1 54 Шестигранний болт 10*65 1 

18 Підшипник 6000 1 55 Пружина тримача 1 

19 Права ручка 1 56 Шестигранна гайка М8*14 1 

20 Оболонка кабелю 1 57 Опорна плита 1 

21 Кабель 1 58 Гумові ніжки основи 4 

22 Натяжна пластина 1 59 Болт М10×20 2 

23 Хрестовий гвинт ST4*14 2 60 Пластина шкали 1 

24 Середня кришка 1 61 Кільце валу φ18 1 

25 Штифт φ6*12 1 62 Шестигранна гайка М8 2 

26 Гачок для ланцюга 1 63 Перегородка 1 

27 Перемикач 1 64 Плоска шайба Φ8*Φ16*1,2 1 

28 Пружина 
самоблокування 

1 65 Вал кріплення перегородки 1 

29 Штифт самоблокування 1 66 Ланцюг 1 

30 Ліва ручка 1 67 Шплінт 1 

31 Хрестовий гвинт ST4*14 6 68 Гвинт М8*25 2 

32 Хрестовий гвинт М5*42 1 69 Постійне сідло гвинтового 
стрижня 

1 

33 Хрестовий гвинт М5*42 2 70 Постійний блок гвинтового 
стрижня 

1 

34 Підшипник 6202 1 71 Постійний компонент 

гвинтового стрижня 

1 

35 Ротор 1 72 Штифт пружинної колони 
φ6×32 

1 

36 Підшипник 6200 1 73 Гайковий ключ 1 

37 Вітрове скло 1    
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Parámetros técnicos 

Modelo de producto SDS23-355 DN 

Potencia nominal ( (W) 2300 

Potencia de salida (W) 1229 

Tensión nominal (V~) 220-230 

Frecuencia nominal (Hz) 50/60 

Valor actual de la presión（A） 10 

Velocidad en vacío (r/min) (r/min) 3900 

Clase de seguridad I 

Peso neto de la herramienta (kg) 14.1 (con hoja) 

ángulo de ajuste de la pinza (°) 45 

La maxi. Apertura de la pinza (mm) 200 

Tamaño de la rueda de afilar (diámetro exterior * grosor * 

diámetro interior mm) 

355*3* 25.4 

   Pieza de trabajo de sección circular 

(longitud x altura, 0°/45°, mm)  

 Pieza de trabajo de sección cuadrada 

(longitud x altura, 0°/45°, mm)  

 Pieza de trabajo de sección rectangular (longitud x 

altura, 0°/45°, mm)  

∧Pieza de trabajo de sección angular 

(longitud x altura, 0°/45°, mm)  

 

 

Instrucciones generales de seguridad 
 ¡Advertencia! Lea todas las advertencias y todas las instrucciones. Si 

no se observan las siguientes advertencias e instrucciones, pueden 

producirse descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Conserve 

todas las advertencias y libros de instrucciones como referencia. En todas 
las advertencias que figuran a continuación, el término "herramienta eléctrica" se refiere a 
la herramienta eléctrica accionada por la red eléctrica (con cable) o por la batería (sin 
cable). 
Atención: Debemos prestar atención a las cuestiones básicas de seguridad que se 
enumeran a continuación para reducir accidentes como incendios, descargas eléctricas o 

lesiones al utilizar herramientas eléctricas. 
a). Seguridad del lugar de trabajo 
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1.Mantenga el lugar de trabajo limpio y luminoso. Un lugar caótico y oscuro puede 
provocar un accidente. 
2.No utilice las herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como las de 

cualquier líquido, gas o polvo inflamable. Las chispas generadas por las herramientas 
eléctricas pueden encender el polvo o el gas. 
3.Accione las herramientas eléctricas después de que todos los niños y transeúntes se 

hayan marchado. La falta de atención puede hacer que el operador pierda el control 
sobre la herramienta. 
b). Seguridad eléctrica 

1. Los enchufes de las herramientas eléctricas deben coincidir con las tomas de 

corriente. Los enchufes no deberán ser modificados de ninguna manera. No se 
utilizará ningún enchufe de cambio para que las herramientas eléctricas se conecten a 
tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de corriente adecuadas pueden reducir el 

riesgo de descarga. 
2. Evite la exposición humana a la superficie conectada a tierra, como la tubería, la 

aleta de refrigeración o el refrigerador. La conexión a tierra del cuerpo puede aumentar 
el riesgo de descarga. 
3. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o a un ambiente húmedo. La 
entrada de agua en las herramientas eléctricas puede aumentar el riesgo de descarga. 
4. No utilice los cables de forma incorrecta. Los cables no se utilizarán para llevar o 

tirar de herramientas eléctricas o enchufes. Mantenga los cables alejados de fuentes de 
calor, aceite, bordes afilados o piezas móviles. Un cable flexible dañado o enrollado 
puede aumentar el riesgo de descarga. 

5. Utilice un cable flexible externo apto para exteriores cuando utilice herramientas 

eléctricas en el exterior. El cable flexible adecuado para el uso en exteriores puede 
reducir el riesgo de descarga. 
6. Si la herramienta eléctrica se encuentra en un entorno húmedo, se debe utilizar 

un protector de corriente residual. El uso del RCD puede reducir las descargas 

eléctricas. 

c). Seguridad personal 

1. El operador no manejará la herramienta eléctrica cuando se sienta cansado o 

tenga una respuesta de drogas, alcohol o terapéutica. Una negligencia instantánea 
durante el funcionamiento de la herramienta eléctrica provocará graves daños personales. 

2.Use personal protective equipment. Always wear the eye protector. Los dispositivos 
de seguridad, tales como la máscara antipolvo, el zapato de seguridad antideslizante, el 
casco de seguridad, la protección de los oídos y otros dispositivos utilizados en 
condiciones adecuadas pueden reducir las lesiones personales. 
3. Evite la activación accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la posición 

OFF cuando se conecte a la fuente de alimentación y/o al portapilas, o cuando coja o 

transporte la herramienta. La inserción del enchufe cuando se ponen los dedos en el 
interruptor encendido o el interruptor está en posición ON puede causar peligro. 
4. Antes de conectar las herramientas eléctricas, retire todas las llaves de regulación 

o llaves inglesas. Las llaves que se dejan en las partes giratorias de las herramientas 

eléctricas pueden causar daños personales. 
5. No estirar demasiado las manos. Preste siempre atención al punto de apoyo y al 
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equilibrio del cuerpo para controlar bien las herramientas eléctricas en caso de 
emergencia. 
6. Vístase adecuadamente. No lleve ropa suelta ni use joyas. Mantenga la ropa, los 

guantes y los pelos alejados de las piezas móviles, y no lleve guantes de materiales 

fáciles de enrollar (como algodón, lana, hilo, etc.). La ropa suelta, las joyas o el pelo 
largo pueden enrollarse con facilidad en las piezas móviles, lo que provocará lesiones. 
7. Asegúrese de que cualquier dispositivo proporcionado para la conexión con el 

equipo de extracción de virutas o de recogida de polvo esté bien conectado y se 

utilice adecuadamente. El uso de este dispositivo puede reducir el peligro causado por 
las astillas o el polvo. 
d). Uso de este dispositivo puede reducir el peligro causado por las astillas o el polvo. 

1. No utilice las herramientas eléctricas de forma incorrecta, y utilice las 

herramientas eléctricas adecuadas en función de la aplicación. La selección de 

herramientas eléctricas adecuadamente diseñadas puede hacer que trabaje de forma más 
eficaz y segura. 
2. No se utilizarán herramientas eléctricas cuya fuente de alimentación no pueda 

encenderse o apagarse con el interruptor. Las herramientas eléctricas que no se pueden 
controlar con el interruptor son peligrosas y deben ser reparadas. 
3. Antes de cualquier ajuste, sustitución de accesorios o almacenamiento de la 

herramienta eléctrica, desconecte el enchufe de la fuente de alimentación y/o separe 

el portapilas de la herramienta. Estas medidas de protección pueden reducir el peligro 
causado por la activación accidental de las herramientas. 
4. Guarde las herramientas eléctricas inactivas fuera del alcance de los niños y evite 

que las personas que no estén familiarizadas con las herramientas eléctricas o que 

no entiendan las instrucciones de uso las manejen. Será peligroso que las herramientas 
eléctricas estén en manos de usuarios que no hayan recibido la formación. 
5. Mantenga las herramientas eléctricas. Compruebe si las piezas móviles están 

ajustadas en su sitio o atascadas, y revise la rotura de piezas y otros factores que 

afecten al funcionamiento de las herramientas eléctricas. Repare las herramientas 
eléctricas antes de usarlas si hay algún daño. Muchos accidentes son causados por 
herramientas eléctricas mal mantenidas. 
6. Mantenga los cortadores afilados y limpios. Las cortadoras bien mantenidas y con 
bordes de corte afilados no se atascan fácilmente, sino que son fáciles de controlar. 

7. Utilice los accesorios de las herramientas eléctricas y las brocas después de tener 

en cuenta las condiciones de funcionamiento y la operación en curso de acuerdo con 

la forma requerida por las instrucciones de funcionamiento y el tipo especial de la 

herramienta eléctrica que se va a utilizar. El uso de herramientas eléctricas para 
operaciones que no coincidan con sus aplicaciones puede ser peligroso. 
e). Mantenimiento 

Entregue su herramienta eléctrica al personal de mantenimiento profesional para 

que realice el mantenimiento con las mismas piezas de recambio. De este modo, 
puede garantizar la seguridad de la herramienta eléctrica que se va a mantener. 
 

Instrucciones especiales de seguridad sierra de corte 
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 Es necesario seguir las siguientes precauciones de seguridad para el uso del 

martillo eléctrico. De lo contrario, pueden producirse daños en la herramienta o en su 

cuerpo. 

Los Requisitos Particulares de la Máquina de Corte 

1) Cuando la operación de corte está en proceso, por favor espere a que el motor entre en 
la operación normal, entonces el trabajo deberá ser continuado; si el motor es operado 
antes de entrar en la operación normal, la superficie de corte de la pieza será desigual. 
2) No se debe aplicar una carga excesiva a los productos; las formas de funcionamiento 
incorrectas provocarán la rotura de la rueda de afilar y el motor se dañará. 
3) El rebote de la superficie de la rueda de afilar debe ser confirmado; si el rebote de la 

nueva rueda de afilar es demasiado grande, entonces la rueda de afilar se romperá. 
4) Se debe usar el protector de ojos; 
5) No se debe utilizar una rueda de afilar rota; 
6) No se debe utilizar la materia próxima sin protección en la posición correcta; 
7) Sólo se utilizará la rueda de afilar recomendada por el fabricante, y la velocidad 
indicada deberá ser igual o superior a la velocidad indicada de las herramientas; se 
adoptará la rueda de afilar con velocidad lineal no inferior a 4800ｍ/min. 
8) Se deben leer atentamente las instrucciones de uso proporcionadas por el fabricante de 
la rueda de afilar. 
9) No golpee la rueda de afilar. Si la rueda de afilar en rotación es impactada, entonces la 

rueda de afilar se romperá, y se causarán graves lesiones al cuerpo humano. 
10) No utilice la superficie de la rueda de afilar para rectificar el trabajo. Si se utiliza la 
superficie de la rueda de afilar para rectificar el trabajo, la rueda de afilar se romperá y 
causará graves lesiones al cuerpo humano. 
11) No se permitirá que el personal despreocupado se acerque. Durante la operación, la 
chispa producida causará lesiones al cuerpo humano. 
12) Si las piezas (clips, juntas, tornillos, etc.) se rompen, deje de utilizarlas. Si no se fijan 
y estabilizan durante el uso, la rueda de afilar se romperá y se producirán lesiones en el 
cuerpo humano. 
13) La dirección de la chispa producida en el corte debe ir en contra del lugar que no es 

peligroso. Si existen materiales inflamables alrededor de la chispa, pueden producirse 
accidentes de seguridad. 
14) La operación se ejecutará después de que la pieza de trabajo esté sujeta de forma 
fiable al chasis de trabajo. Ninguna pieza fijada con abrazaderas debe estallar y causar 
lesiones al cuerpo humano. 

Uso de señales 

Atención: Por favor asegúrese de identificar el modelo del producto en las 

placas de identificación, ya que la misma máquina puede tener diferentes parámetros. El 
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rango de voltaje del modelo es de 220~230V, 50/60Hz, lo cual es inaplicable a las áreas 

de bajo voltaje y a los países con regulaciones especiales sobre la utilización de la 

energía. 

 Por favor póngase gafas protectoras. 

 Por favor póngase zapatos con suela de goma aislante. 

Por favor póngase las orejeras. 

 Por favor póngase guantes aislantes. 

 Por favor fíjese en la línea eléctrica. 

 Por favor proteja sus dedos. 

 La eliminación de la basura se sustituye por el reciclaje de materiales. En 

respuesta a la protección del medio ambiente, las máquinas, los accesorios y los envases, 
una vez dañados, se clasificarán en detalle y se reciclarán por completo. Las instrucciones 

se imprimen en papel reciclado sin cloro, y la parte de plástico proporciona información 

detallada sobre sus componentes. 

 

Instrucciones de funcionamiento y manejo e instrucciones de instalación 

de los accesorios 
 Atención: antes de la utilización, lea atentamente las instrucciones. 

Cuando se vaya a realizar el mantenimiento de la herramienta eléctrica 

y de los accesorios, el enchufe del cable debe extraerse de la toma de 

corriente. 
1. Funcionamiento del límite de la pieza de mano 

Cuando las herramientas necesitan ser fijadas, entonces la manija de operación debe ser 
presionada hacia abajo, y el botón de límite de la pieza de mano necesita ser insertado en 
el agujero de límite, entonces la herramienta puede ser fijada. 

Cuando la herramienta necesita ser puesta en uso, el botón de límite de la pieza de mano 
necesita ser tirado hacia fuera, y después de que la pieza de mano de la herramienta se 
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ponga y se reajuste, entonces puede ser puesta en uso. 
2. Funcionamiento del interruptor 

Para poner en marcha esta herramienta, sólo tiene que levantar el gatillo del interruptor. 

Cuando se afloja el gatillo, la herramienta dejará de girar, si usted quiere hacer que la 
máquina gire continuamente, sólo tiene que pulsar el botón de auto-bloqueo después de 
que el gatillo del interruptor se levanta, y si usted levanta el gatillo de nuevo, luego 
aflojarla, la rotación continua se detendrá. 
3. Métodos de desmontaje e instalación de la rueda de afilar 

1). Retire la rueda de afilar. Utilice la mano izquierda para empujar el perno de parada 1 
al agujero del engranaje 2, y luego utilice la llave para aflojar el perno 5, entonces la 
rueda de afilar  7 será sacada. 
2). Instale la rueda de afilar, después del polvo en la férula de la rueda de afilar 3, el 
espaciador 4 y el perno 5, entonces la rueda de afilar 7 será instalada. A continuación, la 

férula de la rueda de afilar 3, el espaciador 4 y el perno 5 se instalarán en orden. Por 
último, utilice la mano para sujetar la rueda de afilar 7 con fuerza y utilice la llave 6 para 
bloquear el perno 5. Una vez terminada la instalación, se debe confirmar que el perno de 
tope 1 vuelve a la posición inicial. 
4. Métodos de fijación de la pieza 

Afloje la pieza de trabajo: gire el vástago de la mano del tornillo de plomo en sentido 
contrario a las agujas del reloj para aflojar la rosca, luego empuje la tuerca de sujeción a 
la dirección del vástago de la mano del tornillo de plomo, en este momento, tire del 
tornillo de plomo hacia atrás rápidamente y retire la pieza de trabajo. 
Sujete la pieza de trabajo: empuje el tornillo de cabeza a la pieza de trabajo sujeta de la 

placa de prensado de la pieza de trabajo, luego empuje la tuerca de sujeción para entrar 
en contacto con la rosca del tornillo de cabeza, y luego gire el vástago de la mano del 
tornillo de cabeza en el sentido de las agujas del reloj, entonces la pieza de trabajo se 
fijará. 
Atención: Si la pieza de trabajo necesita un espacio o distancia más grande, entonces 

por favor ajuste el espacio o la distancia como los siguientes procedimientos, luego 

refiérase al estado de ajuste frontal y posterior. 

Retire los dos tornillos que fijan la placa guía, luego mueva la placa guía como en la Fig. 
6. A continuación, instale los pernos de fijación. 
5.Methods of setting up the cutting angle 

Si es necesario cambiar el ángulo de corte, por favor, afloje los dos tornillos que fijan la 
placa guía, y luego gire la placa guía al ángulo requerido, por último los tornillos deben 
ser apretados. 
6. Adjustment method of crumbs blocking cover 

A crumb blocking cover is installed on the support. The angle of crumb blocking cover 
shall be adjusted by loosing the screw according to the operation needs, to prevent the 
splashing of the spark. Se instala una cubierta de bloqueo de migas en el soporte. El 
ángulo de la cubierta de bloqueo de las migas se ajustará aflojando el tornillo según las 
necesidades de la operación, para evitar la salpicadura de la chispa. 
7. Esquema de corte de la pieza cuadrada 

Cuando se cortan piezas largas, se debe colocar un bloque amortiguador de material no 
inflamable en ambos lados, y mantener las piezas y la base en posición horizontal. 
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Servicio, mantenimiento 
El periodo de sustitución de la rueda de afilar. El uso de la rueda de afilar desgastada 

afectará la eficiencia de trabajo, por favor, reemplácela con la nueva. Antes de usarla, por 
favor, inspeccione si la rueda de afilar tiene alguna grieta y transformación, si hay alguna, 
por favor, reemplácela a tiempo. Las ruedas de afilar desgastadas influyen en la eficiencia 
del trabajo, por favor, sustitúyalas por otras nuevas. 
Se inspeccionará el tornillo de cada pieza. Se inspeccionarán los tornillos que 

conectan cada pieza. El tornillo de cada posición se inspeccionará regularmente para 
comprobar si existe alguna holgura, si la hay, el tornillo suelto debe atornillarse a tiempo; 
si se utiliza el tornillo suelto, se causará fácilmente el peligro. 
Almacenamiento después de la operación. Una vez finalizada la operación, se extraerá 
el enchufe de alimentación y se guardará la herramienta en una posición a la que no se 

pueda acceder fácilmente. 
Desempolvado. Después de cada uso, el polvo en cada parte de la máquina debe ser 
eliminado para evitar que la máquina se dañe debido a la entrada de polvo en el motor. 
La escobilla de carbón debe ser revisada y sustituida regularmente. Después del 
período de uso de la máquina, la escobilla de carbón debe ser acortada, y cuando la 
escobilla de carbón es sólo 5 a 6 mm de largo, por favor reemplace la escobilla de carbón 
para evitar que las máquinas se dañen. 
Procedimientos de sustitución de la escobilla de carbón: 
1) La escobilla de carbón debe ser removida e inspeccionada regularmente y debe ser 
reemplazada cuando alcance el límite de desgaste. Dos escobillas de carbón deben ser 

reemplazadas al mismo tiempo y por favor utilice los accesorios de la fábrica original. 
2) La cubierta de la escobilla de carbón debe ser removida con un destornillador de 
cabeza plana, poner una nueva escobilla de carbón y luego insertar la nueva escobilla de 
carbón y apretar la cubierta de la escobilla de carbón. 
 

Tabla de las piezas 

Fig. Nombre de pieza Quantity Fig. Nombre de pieza Quantity 

1 Tuerca de seguridad M6 2 38 Tornillo en cruz M5*70 

M5*70 

2 

2 Cubierta adjunta 1 39 Estator 1 

3 Tornillo M6×8 2 40 Carcasa del motor 1 

4 Tornillos hexagonales 

M10×20 

1 41 Etiqueta 1 

5 Tapa de la brida 1 42 Tornillo hexagonal M5*8 2 

6 Brida exterior 1 43 Cubierta trasera 1 

7 Rueda 1 44 Tornillo en cruz M5*10 2 

8 Brida interior 1 45 Portaescobillas 2 
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9 Husillo 1 46 Tapa del cepillo 2 

10 Llave de asperilla, 4*13 1 47 Escobilla de carbón 2 

11 Tornillo hexagonal 

M5*60 

4 48 Tuerca M5 2 

12 Protector de la rueda 1 49 Anillo del eje φ16 2 

13 Tapa frontal 1 50 Pasador 1 

14 Rodamiento de bolas 

6204 

1 51 Tornillo en cruz M6*14 1 

15 Resorte del agujero φ47 1 52 Parachispas 1 

16 Engranaje 1 53 Tuerca M10 1 

17 Resorte del eje φ20 1 54 Perno hexagonal 10*65 

10*65 

1 

18 Rodamiento de bolas 

6000 

1 55 Resorte de soporte 1 

19 Manija derecha 1 56 Tuerca hexagonal M8*14 1 

20 Funda del cable 1 57 Pedestal 1 

21 Cable 1 58 Base Pies de goma 4 

22 Placa tensora 1 59 Perno M10×20 2 

23 Tornillo transversal 

ST4*14 

2 60 Placa de la balanza 1 

24 Tapa central 1 61 Anillo del eje φ18 1 

25 Pasador φ6*12 1 62 Hexagon Nut M8 2 

26 Gancho de la cadena 1 63 Baffle 1 

27 Interruptor 1 64 Arandela plana 

Φ8*Φ16*1.2 

1 

28 Resorte de autobloqueo 1 65 Eje de fijación del 

deflector 

1 

29 Pasador de autobloqueo 1 66 Cadena 1 

30 Manija izquierda 1 67 Clavija 1 

31 Tornillo en cruz ST4*14 6 68 Tornillo M8*25 2 

32 Tornillo en cruz M5*42 1 69 Asiento permanente del 1 
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vástago del tornillo 

33 Tornillo en cruz M5*42 2 70 Bloqueo permanente del 

vástago del tornillo 

1 

34 Rodamiento de bolas 

6202 

1 71 Componente permanente 

de vástago del tornillo 

1 

35 Rotor 1 72 Pasador de la columna del 

resorte φ6×32 

1 

36 Rodamiento de bolas 

6200 

1 73 Llave inglesa 1 

37 Escudo de viento 1    
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  2  ةاشرفلا ءاطغ 47 1 13 * 4 مفتاحودروف 10

  M5 2 البندق M5 * 60 4 48  تلوب سدسم 11

  φ16 2 حلقة رمح 49 1  ةلجع سراح 12

  1  سوبد 50 1  13

  M6 * 14 1 ع بر  51 1 6204   14

15  φ47 1 52  1 ارة صواعق  

  M10 1 البندق 53 1  16

17  φ20 1 54  1 65*  10مسدس بولت  

18 6000 1 55  1  

19  1 56  

 M8 * 14 

1  

ة 57 1  20   1 الرك

21  1 58  4  

  M10 × 20 2 بولت 59 1  رتوتلا ةحول 22

  ST4 * 14 2 60  1 ع بر  23

  φ18 1 حلقة رمح 61 1  طسولأا ءاطغلا 24

  M8 2 البندق السدا  φ6 * 12 1 62دبوس 25

  1  63 1 سلسلة هوك 26

مسطحة 64 1  حاتفم 27  * Φ8 * Φ16 غسالة 

1.2 

1  

ك ذا القفل  28   1  65 1 زن

  1  ةلسلس 66 1 دبوس القفل الذا  29

  1 كوتر دبوس 67 1  30

  M8 * 25 2 بر  ST4 * 14 6 68 ع بر  31

ب دائم  M5 * 42 1 69 ع بر  32   1 مقعد بر قض

  M5 * 42 2 70  1 ع بر  33

34   6202 1 71  1  

  φ6 × 32 1 الزن دبوس العمود  72 1 الدوار 35

ا  73 1 6200   36   1 مفتاح ال

37  1     
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 الخدمة والصیانة 

یجب أن تؤثر عجلة الطحن المستھلكة على كفاءة العمل، یرجى استبدالھا   فترة استبدال عجلة الطحن.
بعجلة الطحن الجدیدة. قبل الاستخدام، یرجى التحقق مما إذا كانت عجلة الطحن بھا أي تشققات  

وتحولات، إن وجدت، یرجى استبدالھا في الوقت المناسب. عجلة الطحن البالیة ستؤثر على كفاءة العمل 
 دالھا بآخر جدید على الفور.والرجاء استب

یجب فحص المسمار في كل وضع   فحص المسمار من كل جزء. یجب فحص أشرطة ربط كل جزء.
بانتظام للتأكد من وجود أي رخاوة، إن وجدت، یجب أن یكون المسمار اللولبي مفكوكاً في الوقت  

 ة.المناسب؛ إذا تم استخدام المسمار فضفاضة، یجب أن یكون سبب الخطر بسھول

عند اكتمال العملیة، یتم سحب قابس مصدر الكھرباء، ویجب تخزین الأداة في  التخزین بعد العملیة.
 الموضع الذي لا یمكن الوصول إلیھ بسھولة.

في كل مرة بعد الاستخدام، یجب إزالة الغبار الموجود في كل جزء من الماكینة لمنع الجھاز  إزالة الغبار.
 إلى المحرك. من التلف بسبب دخول الغبار

بعد فترة استخدام الأداة، یجب تقصیر فرشاة الكربون، یجب فحص فرشاة الكربون واستبدالھا بانتظام. 
فقط، یرجى استبدال فرشاة الكربون لمنع الآلات من   mm 6إلى  5وعندما تكون فرشاة الكربون بطول 

  .فلتلا

 إجراءات استبدال فرشاة الكربون:

  ىلع ظافحلا ىجری .لكآتلا دح ىلإ لصت امدنع اھلادبتسا متیو ماظتناب اھصحفویجب إزالة فرشاة الكربون 
فرشاة الكربون نظیفة ویجب أن تنزلق بحریة في نطاق حامل الفرشاة. یتم استبدال فرشتي كربون في 

 نفس الوقت ویرجى استخدام تركیبات المصنع الأصلي.

مسطح الرأس، ووضعھ في فرشاة كربونیة جدیدة، ) یجب إزالة غطاء الفرشاة الكربونیة باستخدام مفك 2
 ثم یتم إدخال الفرشاة الكربونیة الجدیدة وتشدید غطاء فرشاة الكربون.

 

 قطعغیار انھیار

   ةدع    ةدع  

  M5 * 70 2 ع بر  M6 2 38قفل الجوز 1

  1  39 1  قفرملا ءاطغلا 2

  M6 × 8 2 40  1 بر  3

ة 4   1 مُلصَق  M10 × 20 1 41 مسام سداس

  M5 * 8 2 بر مسدس 42 1  ةفش ءاطغ 5

  1 الغطاء الخل  43 1  6

  M5 * 10 2 ع بر  44 1  ةلجع 7

  2  ةاشرفلا لماح 45 1  8

  2  46 1  لزغم 9
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 لحد، ثم یمكن تثبیت الأداة.المقبض في فتحة ا

  ةداعإو ةادلأا ضبقم عضو دعبو ،جراخلل ضبقملا دح رز بحس بجی ،مادختسلاا ىلإ ةادلأا جاتحت امدنع
  .مادختسلاا دیق ھعضو نكمی ،ھطبض

 . تشغیل المفتاح 2

  نع ةالبدء ھذه الأداة، تحتاج فقط إلى رفع مشغل التبدیل. عندما یتم تخفیف المشغل، یجب أن تتوقف الأد
الدوران، وإذا كنت ترغب في جعل الجھاز یدور باستمرار، فأنت بحاجة فقط إلى الضغط على زر القفل 

الذاتي بعد رفع مشغل التبدیل، وإذا قمت برفع المشغل مرة أخرى، ثم ذلك، یجب أن تتوقف التناوب 
 المستمر. 

 . طرق التثبیت والتركیب لعجلة الطحن 3

، ثم استخدم مفتاح  2إلى فتحة الترس  1م الید الیسرى لدفع دبوس الإیقاف ). انزع عجلة الطحن. استخد1
 . 7، ثم یتم إخراج عجلة الطحن 5الربط لتخفیف البراغي 

  ةلجع تیبثت متی مث ،5والمسمار  4، فاصل 3). تثبیت عجلة الطحن. بعد الغبار في جبیرة عجلة الطحن 2
حسب الترتیب. أخیرًا،  5والبراغي  4والفواصل  3 . بعد ذلك، یجب تثبیت جُرُش عجلة الطحن7الطحن 

. بعد الانتھاء من 5لقفل الترباس  6بشدة، واستخدم مفتاح الربط  7  نحطلا ةلجع كسمتل دیلا مدختسا
 ما إذا كان سیعود إلى الوضع الأولي. 1التثبیت، یجب تأكید دبوس الإیقاف 

 . طرق تثبیت قطعة العمل 4

بتدویر ساق الید اللولبیة الرصاصیة في عكس اتجاه عقارب الساعة لفقد الخیط، قم بفك قطعة العمل: قم 
ثم ادفع صامولة التثبیت باتجاه اتجاه ساق الید اللولبیة، في ھذا الوقت، اسحب المسمار الرئیسي للخلف 

 سریعًا وأزل قطعة العمل.

المثبتة في لوحة الضغط الخاصة بقطعة العمل، ثبت قطعة العمل: ادفع المسمار اللولبي إلى قطعة العمل 
ثم ادفع صامولة التثبیت حتى تلامس بمسمار اللولب الرصاصي، ثم قم بتدویر عرقوب ید المسمار  

 اللولبي في اتجاه عقارب الساعة، ثم یجب أن تكون ثابتة قطعة العمل.

ضبط المساحة أو المسافة على   انتباه: إذا كانت قطعة العمل تحتاج إلى مساحة أو مسافة أكبر، فیرجى
 . النحو التالي، ثم قم بإحالة حالة الضبط الأمامي والخلفي

  يغاربلا تیبثتب مق مث .6قم بفك المسمارین اللذین یثبتان لوحة التوجیھ، ثم حرك لوحة التوجیھ بالشكل 
 للتثبیت. 

 . طرق إعداد زاویة القطع5

جاء فك البراغي التي تثبت لوحة التوجیھ، ثم قم بتدویر إذا كانت ھناك حاجة لتغییر زاویة القطع، فالر
 لوحة التوجیھ بالزاویة المطلوبة، وأخیرًا یجب تشدید البراغي.

 . طریقة ضبط غطاء الفتات لحجب الفتات 6

یتم تثبیت غطاء حظر الفتات على الدعم. یجب ضبط زاویة غطاء فتات الفتیل عن طریق فقد المسمار 
  .ةرارشلا شر عنمل ،لیغوفقًا لاحتیاجات التش

 . قطع التخطیطي لقطع العمل المربع 7

  ةلباقلا ریغ داوملا نم ةداسو ةلتك عم نیبناجلا لاك ىلع طاسب مق ،ةلیوطلا لمعلا تاعطق عطق دنع
  .ةیقفأ ةدعاقو لمعلا تاعاطقب ظفتحاو ،لاعتشلال

45



 جسم الإنسان.
) عندما تكون الأجزاء (مقاطع، جوانات، مسامیر، إلخ) بھا أي كسر، یرجى التوقف عن استخدامھا. 12

في حالة عدم ثباتھا وثباتھا أثناء الاستخدام، یجب كسر عجلة الطحن، كما یجب أن تحدث إصابة لجسم 
 الإنسان.

  ةلباق رومأ يأ دوجو ةلاح يف .ریطخلا ریغ ناكملا ىلإ عطقلا يف ) یجب توجیھ اتجاه الشرارة الناتجة13
 للاشتعال حول الشرارة، فقد تحدث حوادث السلامة.

) یجب تنفیذ العملیة بعد تثبیت قطعة العمل بشكل موثوق بھیكل العمل. یجب عدم انفجار أي قطعة 14
 تثبیت مثبتة لإحداث إصابة في جسم الإنسان.

 

 استخدام علامات

نتباه: یرجى التأكد من تحدید طراز المنتج على لوحات تحمل أسماء الجھاز نفسھ یمكن أن ا 
، وھو غیر قابل V، 50/60 Hz 230~  220یكون لھا معاییر مختلفة. نطاق الجھد من النموذج ھو 

  .ةقاطلا  مادختسا نأشب ةصاخ حئاول اھیدل يتلا نادلبلاو ضفخنملا دھجلا تاذ قطانملا يف قیبطتلل

 

ارتداء  یرجى 
 .نظارات واقیة

 

وضع  یرجى 
  ةیذحلأا ىلع
  دیلوس ةلزاعلا

 .المطاط

 

ارتداء  یرجى 
 .غطاء للأذنین

 

ارتداء  یرجى 
القفازات 

  .العازلة

ملاحظة   یرجى 
 خط الكھرباء 

 

حمایة   یرجى 
.أصابعك

 

البیئة، یتم تصنیف الآلات  إعادة تدویر المواد یحل التخلص من القمامة. استجابةً لحمایة 
والإكسسوارات والحزم، بمجرد تلفھا، في التفاصیل وإعادة تدویرھا بالكامل. تتم طباعة التعلیمات على 

 الورق المعاد تدویره الخالي من الكلورید، ویقدم الجزء البلاستیكي معلومات مفصلة عن مكوناتھ.

 

 الملحقات إرشادات الوظیفة والتشغیل & إرشادات تثبیت 

انتباه: قبل الاستخدام، یرجى قراءة التعلیمات بعنایة. عندما یتم صیانة الأداة والتجھیزات  
 الكھربائیة، یجب سحب قابس الكبل من المقبس.

 . تشغیل حد المقبض 1

  دح رز لاخدإ بجیو ،لفسلأ لیغشتلا ضبقم ىلع طغضلا بجی ،حلاصلإا ىلإ ةادلأا جاتحت امدنع
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. قبل أي تعدیل أو استبدال الملحقات أو تخزین أداة الطاقة، اسحب القابس من مصدر الطاقة و / أو 3
  يضرعلا طھذه التدابیر الوقائیة قد تقلل من المخاطر الناجمة عن التنشیافصل حامل البطاریة عن الأداة.  

 للأدوات.
. قم بتخزین أدوات الطاقة الخاملة بعیدًا عن متناول الأطفال، ومنع الأشخاص الذین لیسوا على درایة 4

سیكون من الخطر بالنسبة بأدوات الطاقة أو لا یفھمون ھذه الإرشادات من أدوات تشغیل الطاقة. 
 تدریب.لأدوات الطاقة أن یحتفظ بھا المستخدمون الذین لم یتلقوا ال

. الحفاظ على أدوات السلطة. تحقق لمعرفة ما إذا كانت الأجزاء المتحركة مضبوطة في مكانھا أو 5
إصلاح أدوات  عالقة، وتحقق من كسر الأجزاء والعوامل الأخرى التي تؤثر على تشغیل أدوات الطاقة.

  تاودأ مادختسا ءوالسلطة قبل الاستخدام إذا كان ھناك أي ضرر. العدید من الحوادث ناتجة عن س
  .ةقاطلا

القواطع التي یتم صیانتھا جیداً مع حواف القطع الحادة لیس من  . الحفاظ على قواطع حادة ونظیفة.6
 السھل أن تتعطل ولكن یسھل التحكم فیھا. 

. استخدم ملحقات أدوات الطاقة وبتات الأدوات بعد الأخذ في الاعتبار ظروف التشغیل والتشغیل 7
قد  للطریقة المطلوبة في تعلیمات التشغیل والنوع الخاص لأداة الطاقة المعدة للاستخدام.الجاري وفقاً  

 یتسبب استخدام أدوات الطاقة في العملیات التي لا تتوافق مع تطبیقاتھا في حدوث خطر. 
e اعمال صیانة .( 

قم بتوصیل أداة الطاقة الخاصة بك إلى موظفي الصیانة المحترفین لإجراء الصیانة باستخدام قطع 
 وبھذه الطریقة، یمكن أن تضمن سلامة أداة الطاقة لیتم الحفاظ علیھا.الغیار نفسھا. 

 

 تعلیمات السلامة الخاصة منشار القطع 

الكھربائیة. خلاف ذلك، قد یكون سبب  یلزم اتباع احتیاطات السلامة التالیة لاستخدام المطرقة

 الأضرار التي لحقت الأداة أو جسمك. 
 متطلبات خاصة لآلة القطع

) عندما تكون عملیة القطع قید التشغیل، یرجى الانتظار حتى یدخل المحرك في التشغیل العادي، ثم 1
یكون السطح المقطوع یستمر العمل؛ إذا تم تشغیل المحرك قبل الدخول في التشغیل العادي، یجب أن 

 لقطعة العمل غیر مستوي. 
) لا یجوز تحمیل الحمل الزائد على المنتجات؛ یجب أن تؤدي طرق التشغیل غیر الصحیحة إلى كسر 2

 عجلة الطحن، ویجب تلف المحرك.
) یجب تأكید الارتداد السطحي لعجلة الطحن؛ إذا كان حجم عجلة الطحن الجدیدة أكبر من الحجم، 3

  .نحطلا ةلجعفیجب كسر 
 ) یجب ارتداء واقي العینین. 4
 ) یجب عدم استخدام عجلة الطحن المكسورة؛5
  ؛حیحصلا عضوملا يف عرد نودب ةبیرقلا ةداملا مادختسا زوجی لا )6
) یجب استخدام عجلة الطحن الموصى بھا من قبل الشركة المصنعة فقط، ویجب أن تكون السرعة 7

لسرعة المحددة للأدوات؛ یجب اعتماد عجلة الطحن ذات السرعة المشار إلیھا مساویة أو تتجاوز ا
  .ةقیقد / m4800الخطیة التي لا تقل عن 

 ) یجب قراءة إرشادات التشغیل المقدمة من قبل صناعة طحن عجلة بعنایة.8
) لا تؤثر على طحن عجلة. إذا تأثرت عجلة الطحن تحت الدوران، فیجب كسر عجلة الطحن، ویجب 9

 بة خطیرة لجسم الإنسان.أن تحدث إصا
) لا تستخدم سطح عجلة الطحن لطحن العمل. إذا تم استخدام سطح عجلة الطحن لطحن العمل، فیجب  10

 كسر عجلة الطحن، ویجب أن تحدث إصابة خطیرة لجسم الإنسان.
  ةباصإ ىلإ ةجتانلا) لا یجوز السماح للأفراد غیر المھتمین بالاقتراب. أثناء العملیة، تؤدي الشرارة 11
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عدم الانتباه قد یجعل المشغل یفقد السیطرة بعد مغادرة جمیع الأطفال والمارة. . تشغیل أدوات السلطة 3
  .ةادلأا ىلع
 
bالسلامة الكھربائیة .( 
لن یتم  . یجب أن تتوافق سدادات أدوات الطاقة مع المقابس. لا یجوز تعدیل المقابس بأي طریقة.1

لا تعمل المقابس غیر المعدلة والمطابقة  استخدام أي قابس تحویل لأدوات الطاقة التي سیتم تأریضھا. قد
 مع المقابس على تقلیل خطر الصدمة.

تأریض الجسم . تجنب التعرض البشري لسطح الأرض، مثل خط الأنابیب، زعنفة التبرید أو الثلاجة. 2
  .ةمدصلا رطخ نم دیزی دق
ى أدوات الطاقة إلى زیادة قد یؤدي دخول الماء إل. لا تعرض أدوات الطاقة في المطر أو البیئة الرطبة. 3
  .ةمدصلا رطخ
. لا تسيء استخدام الأسلاك. لا یجوز استخدام الأسلاك في حمل أو سحب أدوات أو قوابس كھربائیة. 4

حافظ على الأسلاك بعیداً عن مصدر الحرارة أو الزیت أو الحافة الحادة أو الأجزاء المتحركة. سلك مرن 
  .ةمتالف أو متعرج قد یزید من خطر الصد

. استخدام سلك مرن خارجي مناسب للاستخدام في الھواء الطلق عند استخدام أدوات السلطة في 5
  .ةمدصلا رطخ نم للقی دق قلطلا ءاوھلا يف مادختسلال بسانم نرم كلسالھواء الطلق. 

مكن . یجب استخدام واقي عمل التیار المتبقي إذا كانت الأداة الكھربائیة في بیئة رطبة لا محالة. ی6
 تقلیل الصدمة الكھربائیة.  RCDاستخدام 

 
cالسلامة الشخصیة .( 
. لا یجوز للمشغل تشغیل أداة كھربائیة عندما یشعر المشغل بالتعب أو یواجھ استجابة من المخدرات 1

  ةباصإ ىلإ يدؤیس ةیئابرھكلا ةادلأا لیغشت ءانثأ يروفلا لامھلإاأو الكحول أو الاستجابة العلاجیة. 
 شخصیة خطیرة.

قد یقلل جھاز الأمان، مثل قناع الغبار   .. استخدام معدات الحمایة الشخصیة. دائما ارتداء حامي العین2
وحذاء الأمان القابل للانزلاق وخوذة السلامة وحمایة الأذن وغیرھا من الأجھزة المستخدمة في الظروف 

  .ةیصخشلا ةباصلإا نم ،ةبسانملا
. منع التنشیط العرضي. تأكد من التبدیل في وضع إیقاف التشغیل عند الاتصال بمصدر الطاقة و / أو 3
قد یتسبب إدخال المكونات عند وضع الأصابع على المفتاح امل البطاریة، أو التقاط الأداة أو حملھا. ح

 قید التشغیل أو تشغیل المفتاح في وضع خطر.
قد تسبب الشدات أو المفاتیح . قبل توصیل أدوات الطاقة، خلع جمیع مفاتیح التنظیم أو الشدات. 4

  .ةیصخش ةباصإ ةقاطلا الموجودة على أجزاء دوارة من أدوات
انتبھ دائمًا إلى توازن القدمین والجسم للتحكم في أدوات الطاقة جیداً في  . لا تمد الیدین لفترة طویلة.5

 حالات الطوارئ
. اللباس المناسب. لا ترتدي ملابس فضفاضة أو ارتداء المجوھرات. احتفظ بالملابس والقفازات 6

والشعر بعیدًا عن الأجزاء المتحركة، ولا ترتدي قفازات مصنوعة من مواد سھلة الریح (مثل القطن 
بسھولة قد تتعرض الملابس فضفاضة أو المجوھرات أو الشعر الطویل للجرح والصوف والخیط، إلخ). 

  .ةباصإ ثودح يف ببستی امم ،ةكرحتملا ءازجلأا يف
. تأكد من أن أي جھاز مزود للاتصال بإزالة الرقاقة أو معدات جمع الغبار متصل جیدًا ویستخدم بشكل 7

  .رابغلا وأ ةقاقر نع ةمجانلا رطاخملا نم للقی دق زاھجلا اذھ مادختسامناسب. 
 
d استخدام واعتبارات أدوات السلطة .( 
قد تجعلك . لا تسيء استخدام أدوات الطاقة، واستخدم أدوات الطاقة المناسبة بناءً على التطبیق. 1

 اختیار أدوات الطاقة المصممة بشكل مناسب تعمل بفعالیة وأمان أكبر.
. یجب عدم استخدام أدوات الطاقة التي لا یمكن تشغیل مصدر الطاقة الخاص بھا أو إیقاف تشغیلھا  2

 تعتبر أدوات الطاقة غیر المتوفرة للتحكم في المفتاح خطرة ویجب إصلاحھا.مفتاح. باستخدام ال
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 المعاییر الفنیة 

 SDS23-355 DN مودیل المنتج

 W ( 2300الطاقة المقدرة (

 W ( 1229طاقة الإخراج (

 V ( 220-230~ الجھد المقدر (

 Hz( 50/60( الترددالمقدر

 A( 10( قیمة التیار للضغط 

 r/min( 3900سرعة عدم التحمیل (

 I  ةملاسلا ةجرد

(مع الشفرة)  )kgالصافي للأداة (الوزن  14.1 

 45+  )°( كبشملا طبض ةیواز

 mm( 200أقصى افتتاح المشبك (

*mm ( 355*3حجم طحن عجلة (القطر الخارجي × سمك × القطر الداخلي  25.4 

  ،عافترلاا × لوطلا( لمعلا ةعطقل يرئاد يضرع عطقم  ○
45/°0 ،°mm ( 

  عافترلاا × لوطلا( لمعلا ةعطقل عبرم يضرع عطقم،  
45/°0 ،°mm ( 

  ،عافترلاا × لوطلا( لمعلا ةعطقل لیطتسم يضرع عطقم 

45/°0 ،°mm ( 

الارتفاع،     × (الطول  العمل  قطعة  شكل    ،°0°/45زاویة 

mm( 
 

  ةماعلا ةملاسلا دعاوق

التحذیرات وجمیع التعلیمات. قد تحدث صدمة كھربائیة أو حریق و/أو قراءة جمیع ! تحذیر
إصابة خطیرة في حالة عدم مراعاة التحذیرات والتعلیمات التالیة. الحفاظ على جمیع التحذیرات وكتب 

  ةقاطلا ةادأ ىلإ "ةقاطلا ةادأ" حلطصم ریشی ،هاندأ ةجردملا تاریذحتلا عیمج يف التعلیمات للمرجعیة.
 دھا مصدر التیار الكھربائي (سلكي) أو البطاریة (لاسلكیة).التي یقو

یجب الانتباه إلى مسائل السلامة الأساسیة المدرجة أدناه لتقلیل الحوادث مثل الحرائق أو ملاحظة:
  .ةقاطلا تاودأ مادختسا دنع ةباصلإا وأ ةیئابرھكلا تامدصلا

 a(. لمعلا عقوم ةملاس  
 موقع الفوضى والظلام قد یسبب حادث. . الحفاظ على موقع العمل نظیفة ومشرقة. 1
. لا تقم بتشغیل أدوات الطاقة في الأجواء المتفجرة، مثل تلك السائلة القابلة للاشتعال أو الغاز أو 2

 الشرارة الناتجة عن أدوات الطاقة قد تشعل الغبار أو الغاز.الغبار. 
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115/80

110x110/75x75

170x95/120x95

130x130/95x95



 1  جردم ھحفص ST4*14 2 60 چھارسو یچپ  23

 φ18 1 حلقھ شفت 61 1  ینایم کاور 24

 M8 2 گوش شش مھره φ6*12 1 62 پین 25

 1  ریگ  موج 63 1  ریزنج قلاب 26

 Φ8*Φ16*1.2 1 واشر تخت 64 1 سوئیچ 27

 1  ریگ موج کننده ثابت شفت 65 1  راک خود بطور شونده  قفل فنر 28

 1 زنجیر 66 1  راک خود بطور شونده قفل پین 29

 1 خاردار پین 67 1  پچ ھتسد 30

 M8*25 2 پیچ ST4*14 6 68 چھارسو پیچ 31

 1 یچ پ  یلھم یدائم پایھ M5*42 1 69 چھارسو پیچ 32

 1 یچ پ  یلھم یدائم بلوک M5*42 2 70 چھارسو پیچ 33

 1 یچپ  یلھم یدائم  قطعھ 71 1 6202 بلبرینگ 34

 φ6×32 1 یفنر ستون پین 72 1 روتور 35

 1  راچآ 73 1 6200 بلبرینگ 36

    1  ولج شیشھ 37
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 :کربنیجاروبک  یضمراحل تعو

بازرس  یدبا  یجاروبک زغال)  1 جاروبک    یض تعو  یدرس  یش کھ بھ حد سا  یشود و زمان  یبازشود و مرتباً  شود. لطفاً 
بھ طور ھمزمان   ید با  کربنی آزادانھ در محدوده نگھدارنده جاروبک بلغزد. دوجاروبک    یدو با  یدنگھ دار  یزرا تم  کربنی

ً  یضتعو  .یداستفاده کن یاز قطعات کارخانھ اصل شوند و لطفا

قرار داده شود و سپس    یدجد  یسر صاف برداشتھ شود، جاروبک زغال  یگوشت  یچبا پ  یدبا  کربنیدرپوش جاروبک  )  2
 .قرار داده شده و سفت شود کربنی8درپوش جاروبک

  زیر تاعطق یبارخ

  دادعت  زیر ھعطق مان  لکش  دادعت  زیر ھعطق مان  لکش

 M5*70 2 چھارسو یچپ  M6 2 38 یمھره قفل 1

 1 استاتور 39 1  لصتمکاور  2

 1  روتوم  محفظھ M6×8 2 40 پیچ 3

 1  بسچرب M10×20 1 41 گوش شش پیچ 4

 M5*8 2 شش گوش پیچ 42 1  جنلف رواک 5

 1  بقع رواک 43 1 یرونیب  فلنج 6

 M5*10 2 چھارسو پیچ 44 1  خرچ 7

 2  کبوراج نگھدارنده 45 1 ی داخل فلنج 8

 2 ی  نبرک جاروبک 46 1  درگزرھ 9

 2  کبوراج درپوش 47 1 13*4 بلالی شکلکلید 10

 M5 2 مھره M5*60 4 48 شش گوش پیچ 11

 φ16 2 حلقھ شفت 49 1  خرچ ظفاحم 12

 1 پین  50 1  ولج رواک 13

 M6*14 1 چھارسو پیچ 51 1 6204 بلبرینگ 14

 1  ریگ جرقھ φ47 1 52 فنر سوراخ 15

 M10 1 مھره 53 1  هدند 16

 1 65*10شش گوش  پیچ φ20 1 54 فنر شفت 17

 1  هدنرادھگن حلقھ 55 1 6000 بلبرینگ 18

 M8*14 1 گوش شش مھره 56 1  تسار ھتسد 19

 1 پایھ  57 1  لباک فلاغ 20

 4 یکی تسلا پایھ 58 1  لباک 21

 M10×20 2 یچپ  59 1  ششک ھحفص 22

51



 قطعھ کار  یتتثب ی روش ھا  -4

تا رزوه شل شود، سپس    یدساعت بچرخان   یت عقربھ ھا ھرزگرد را در خلاف جھ  ی: شفت دستیدکار را شل کن  قطعھ
و قطعھ کار را   یدبھ عقب بکش  یع زمان، ھرزگرد را سر ین در ا  ،دیھرز گرد فشار دھ  یمھره قفل را بھ سمت شفت دست

 . .یدبردار

تا    یدسپس مھره قفل را فشار دھ   ،دی: ھرزگرد را بھ قطعھ کار قفل شده صفحھ پرس قطعھ کار فشار دھ ید کار را ببند  قطعھ
سپس قطعھ کار   ،دیساعت بچرخان یھرزگرد را در جھت عقربھ ھا  یکند و سپس شفت دست یدابا رزوه ھرزگرد تماس پ

 .ثابت شود یدبا

سپس بھ     ،دیکن  یمتنظ  یرفاصلھ را مطابق مراحل ز  یادارد، لطفاً فضا    یازن   یرتشیفاصلھ ب  ییاتوجھ: اگر قطعھ کار بھ فضا
 .یدجلو و عقب مراجعھ کن یمتنظ یتعوض

ھا    یچ. سپس پ یدحرکت دھ   6سپس صفحھ راھنما را مانند شکل     ،دیکنند، بردار  یرا کھ صفحھ راھنما را ثابت م  یچپ  دو
 .یدثابت کردن نصب کن یرا برا

 برش  یھزاو یمتنظ ی روش ھا . 5

و سپس صفحھ راھنما را تا  یدشل کن   ،دننکیکھ صفحھ راھنما را ثابت م  یچدارد، لطفاً دو پ ییربھ تغ  یازبرش ن یھزاو اگر
 .سفت شوند  یدبا  ھایچپ  یت در نھا  ،دیبچرخان   یازمورد ن یھزاو

 پوشش محافظت در برابر براده ھا   یمروش تنظ. 6

پوشش    یھجرقھ، زاو   یدناز پاش   یریجلوگ  یگاه نصب شده است. برا   یھتک  یپوشش محافظت در برابر براده ھا رو  یک
 .شود یمتنظ   یعملکرد یازمطابق با ن یچبا شل کردن پ ید محافظ در برابر براده ھا با

 . شماتیک برش قطعھ کار مربعی 7

ھنگام برش قطعات کار طولانی، دو طرف را با بلوک بالشتکی از مواد غیر قابل اشتعال فرش کنید و قطعھ کار و پایھ   
 .را افقی نگھ دارید

 ینگھدار  ،سیسرو

   دیگذارد، لطفاً آن را با سنگ فرزجد  یم  یراستفاده از سنگ فرز فرسوده بر راندمان کار تأث   سنگ فرز.  یضتعو  دوره
در صورت   یر،خ  یاشکل است    ییرترک و تغ  یسنگ فرز دارا  یاکھ آ   یدکن  ی. قبل از استفاده، لطفاً بررسیدکن  یگزینجا

ً لطفاً سر  ینگذارد، بنابرا  یم  یرسنگ فرز فرسوده بر راندمان کار تأث.یدکن  یض وجود، لطفاً بھ موقع آن را تعو  آن را با    یعا
 . ید کن یگزینجا  یدسنگ فرزجد

 ی بھ طور منظم بازرس  یدبا ی ھر بخش  یچپ.شود   ی  سرزاب یدمتصل کننده ھر بخش با یچ . پیدکن ی  سررب ار تمسق رھ یچپ

شل   یچ بھ موقع محکم شود. اگر از پ  یدشل با یچدر صورت وجود، پ  ،ریخ یاوجود دارد  یشل  یاشود کھ آ یشود تا بررس
 شود.  یم یجادا  یتانبرا   یاستفاده شود، خطر بھ راحت 

قرار  یتیدر موقع  یدشود و ابزار با  یدهکش  یرونب یدبا یھدوشاخھ منبع تغذ  ،تایپس از اتمام عمل بعد از عملکرد.  ی نگھدار 
 .نباشد  یقابل دسترس یکھ بھ راحت یردگ

دستگاه    یدند  یبحذف شود تا از آس  یدھر بار پس از استفاده، گرد و غبار موجود در ھر قسمت از دستگاه با   . یریگدرگ
 .شود یریدر اثر ورود گرد و غبار بھ داخل موتور جلوگ

شود و   یکوتاه م  یاستفاده از دستگاه، جاروبک زغال  یپس از مدت  شود.  یضو تعو  یمرتباً بررس   یدبا  یزغال  جاروبک
   ندید  یبتا از آس   یدکن  یضرا تعو  یمتر طول دارد، لطفاً جاروبک زغال  یلیم  6تا    5تنھا    یکھ جاروبک زغال  یھنگام

 .شود یریدستگاه جلوگ
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 .ید نک ھجوت قرب وطلطفا بھ خط

 

 . ید نک تظفاحم دوخ ناتشگنا زا افطل

 

 ی  بناج مزاول  ھا، نیماش  یست،ز  یط. در پاسخ بھ حفاظت از محید نک  یافتدفع زبالھ، مواد را باز  یبھ جا

پک آس  یج و  از  پس  باز  یبندطبقھ  یات ئزج رد  یدبا   ،یگدید  یبھا،  کاملاً  و  ا  یافتشده    نیشوند. 
   یقیاطلاعات دق  یکی تسلاپ تمسق و تسا هدش پاچ  یدبدون کلر  یافتیکاغذ باز  یدستورالعمل بر رو

   .دھد یآن ارائھ م یدر مورد اجزا

 ی کارکرد و دستورالعمل عملکرد & نصب لوازم جانب

 

 

و    یکیابزار الکتر  یدخواھ  یکھ م  ی. ھنگامیدتوجھ: قبل از استفاده، لطفاً دستورالعمل را بھ دقت بخوان 
 . یدبکش یزدوشاخھ کابل را از پر یدبا ید، نک یو نگھدار یراتصالات تعم

 

 

 یس عملکرد محدود کردن ھندپ. 1

در   یدبا  یسفشار داده شود و دکمھ محدود کننده ھندپ  یینبھ سمت پا یدثابت شوند، دستھ عملکرد با  یدکھ ابزارھا با  ھنگامی
 .توان ثابت کرد یسوراخ محدود کننده قرار داده شود، سپس ابزار را م

شود و پس از قرار   یدهکش  یرونبھ سمت ب  یدبا  یسدکمھ محدود کننده ھندپ   ،دریمورد استفاده قرار گ  ید کھ ابزار با  ھنگامی 
 .توان آن را بھ کار برد ی، مراه اندازه مجددابزار و  یسدادن ھندپ

 

 یچ عملکرد سوئ -2

چرخش   یدکھ ماشھ شل (رھا) شد، ابزار با   ی. ھنگام یدرا بالا ببر  یچاست ماشھ سوئ  یازابزار، فقط ن  ینا  یراه انداز  برای
قفل را پس از بالا آمدن ماشھ  -دکمھ خود  یدفقط با   ،دیچرخش مداوم دستگاه را داشتھ باش  یدخواھ  یرا متوقف کند، اگر م

 .متوقف شود یدچرخش مداوم با   ،دیسپس آن را شل کن   ،دیروایب  الاو اگر دوباره ماشھ را ب یدفشار دھ یچسوئ

 

 در آوردن و نصب سنگ فرز   ی وش ھا . ر3

و سپس از آچار   یدناستفاده ک  2  هدند خرچ خاروس ھب  1  فقوت  ینفشار دادن پ   یدر آوردن سنگ فرز. از دست چپ برا  )1
 .خارج شود یدبا  7سپس سنگ فرز   ،دیاستفاده کن 5 یچباز کردن پ یبرا

شود.   ینصب م  7، سپس سنگ فرز  5  یچو پ  4  یسر، اسپ3سنگ فرز    ینتنصب سنگ فرز. پس از درآوردن اسپل)  2
را با دست و محکم   7نصب شوند. در آخر، دستگاه فرز    یببھ ترت  یدبا  5  یچو پ  4  یسر، اسپ 3سنگ فرز    ینتسپس اسپل

  یتبھ موقع  1توقف    ینپ  یاکھ آ  یدمطمئن شو  یدپس از اتمام نصب، با.یداستفاده کن   5  یچپیمحکم  برا  6و از آچار    یریدبگ

 . یرخ یابازگشتھ    یھاول
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 شکند.  یم یزن

 شود.  یدهپوش  ید) محافظ چشم با4

 استفاده شود.  یدشکستھ نبا   ی) چرخ سنگ زن5

 استفاده شود؛  یدمناسب نبا یتبدون استفاده از سپر در موقع یک) ماده نزد6

زن7 با  یھتوص   ی) فقط چرخ سنگ  مشخص شده با   یدشده توسط سازنده   شود و سرعت  از   یشترب  یابرابر    یداستفاده 
زن چرخ سنگ  باشد.  ابزار  شده  داده  نشان  خط  ی سرعت  از    یکھ سرعت  کمتر  دق  4800آن  در     یدبا  یست ن   یقھدور 

 استفادھشود. 

 بھ دقت خوانده شود.  یدبا  یکننده چرخ سنگ زن یدارائھ شده توسط تول  یاتیعمل ی ) دستورالعمل ھا8

شکند و    یم  یتحت چرخش ضربھ بخورد، چرخ سنگ زن  ی. اگر چرخ سنگ زنیدضربھ نزن   یخ سنگ زن) بھ چر9
 کند. یبھ بدن انسان وارد م یجد  یبآس

کار استفاده    ییدن سا  یبرا  ی. اگر از سطح چرخ سنگ زنیدکار استفاده نکن  ییدنسا  ی برا  ی ) از سطح چرخ سنگ زن10
 بھ بدن انسان وارد کند.  یجد  یبممکن است بشکند و آس  یشود، چرخ سنگ زن

شده ممکن است بھ بدن انسان    ید جرقھ تول   ،تایشدن داشتھ باشند. در طول عمل  یکاجازه نزد  یدتوجھ نبا   ی) پرسنل ب11
 برساند.   یبآس

 ی. در صورتیددارند، لطفاً از آنھا استفاده نکن  یا  یشکستگ  ھنوگ رھ )یرهو غ  یچواشر، پ   ،هریکھ قطعات (گ  ی) ھنگام12
 وارد شود.  یببشکند و بھ بدن انسان آس  ینباشد، ممکن است چرخ سنگ زن یدارکھ در ھنگام استفاده ثابت و پا 

د باشد کھ خطرناک نباشد. اگر در اطراف جرقھ مواد قابل اشتعال وجو  ی بھ سمت  یدشده در برش با  ید ) جھت جرقھ تول13
 شود.  یمنیداشتھ باشد، ممکن است منجر بھ  حوادث ا

کھ   یکار بستھ شد، اجرا شود. قطعھ کار   ی قطعھ کار بھ طور قابل اعتماد بھ شاس  ینکھپس از ا  یدبا  یاتعمل  ین) ا14
 برساند.  یببترکد تا بھ بدن انسان آس یدمحکم بستھ شده است نبا 

  مئلاع زا هدافتسا

 

: توجھ

 شابھتشادیتوافتمیاھرتماراپتسانکممناسکینیشامردتاصخشملطفااًطمینانحاصلنمائیدکھمدلمحصولرویپلاک
  زترھ  60/50~ تلو230-220   لدمژاتلوھدودحم.  د

 .استکھبرایمناطقکمولتاژوکشورھایدارایمقرراتخاصدرمصرفبرققابلاستفادھنیست

 

 د.ی  نزب ظفاحم ینکلطفا ع

 

 لطفاً کفش ھای با کف پلاستیکی عاق بپوشید 

 

 . بزنیدلطفاً گوشی صداگیر 

 

 لطفاً دستکش عایق بپوشید. 
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 ، و منجر بھ آشیب دیدگی شود. لباسھایگشاد،جواھراتیاموھایبلندممکناستدرقسمتھایمتحرکدستگاھگیرکند .یدنکن

بھ درستی متصل و بھ صورت صحیح   ،تساھدشھتفرگرظنردرابغودرگتراشھ و   یروآاگروسایلیبرایاتصالتجھیزاتجمع.7
 . گردوغبارراکاھشدھد تراشھ و میتواندخطراتمربوطبھچنین قطعاتیاستفادھاز.  استفاده شود

 استفادھومراقبتازابزاربرقی ) د

ای    ابزاربرقیانتخاب  .ازابزاربرقیمتناسباستفادھکنیدبر اساس کاربری مورد نیاز  .استفاده نادرست نکنیدابزاربرقی.از1
 . ،کاررابھتروایمنترانجاممیدھدکھ بھ درستی طراحی شده است 

آن  ابزاربرقی.2 برق  منبع  کھ  . استفادھنکنیدرا  ازطریقسوئیچ،روشنوخاموشنمیشودای 

 . ھرابزاربرقیکھباکلیدقابلکنترلنباشدخطرناکاستوبایدتعمیرشود 

انبار قبلازانجامھرگونھتنظیمات،تعویضلوازمجانبییا.3
چنیناقداماتایمنیپیش.  یاپکیجباتریرادرصورتقابلیتجداشدنازابزاربرقیدربیاورید/خھراازمنبعبرقبکشیدو ابزاربرقی،دوشاکردن

 . گیرانھایخطرراھاندازیتصادفیابزاربرقیراکاھشمیدھد

وبھافرادیکھباابزاربرقییاایندستورالعملھاآشناییندارنداجازھکاربااب،ابزارھایبرقیغیرفعالرادورازدسترسکودکانقراردھید .4
 ابزارھایبرقیدردستکاربرانآموزشندیدھخطرناکھستند. .زاربرقیراندھید

جا.  نگھداریکنیدراابزارھایبرقی.5 تنظ  ی در  و    یشکستگ   ،کرحتم تاعطق ندرکیرگ  یان  شد  یمخود  قطعات 
.  ھممکناستبرعملکردابزاربرقیتأثیربگذاردرابررسیکنیدیکشرایطیر سا

 . حوادثبھدلیلنگھدارینامناسبابزارھایبرقیاتفاقمیافتد بسیاریاز.  درصورتآسیبدیدگی،قبلازاستفاده،ابزاربرقیراتعمیرکنید

  ابزارھایبرشی  .ابزاربرشراتیزوتمیزنگھدارید.6

 . نھاآسانتراستلبھھایبرشتیزکھبھدرستینگھداریمیشوندکمترگیرمیکنندوکنترلآ با

بادرنظرگرفتنشرایطکاروکاریکھبایدانجامشود،ازابزاربرقی،لوازمجانبیوقطعاتابزاروغیرھمطابقایندستورالعملاستفادھ .7
 . استفادھازابزاربرقیبرایعملیاتیمتفاوتازآنچھدرنظرگرفتھشدھاستمیتواندمنجربھیکوضعیتخطرناکشود . کنید

 ه) نگھداری

  یدکی را با ھمان قطعات    یو نگھدار  یرتا تعم  ید دھ  یلتحو  یحرفھ ا  ی و نگھدار   یرخود را بھ پرسنل تعم  یابزار برق

 شود.  یم ینشود، تضم   ینگھدار یدکھ با  یابزار برق  یمنیروش، ا ینبا اانجام دھند.  

  شرب هرا صاخ ینمیا یاھ لمعلاروتسد

 

  تسا نکمم تروص  ینا  یراست. در غ  ی مازلای چکش برقاستفاده از    یبرا  یرز  یمنینکات ا  یترعا
  .دوش دراو امش ندب یابھ ابزار  ییھا یبآس

 برش   ینماش یالزامات خاص برا 

صبر کن   یاتکھ عمل  ی) ھنگام1 شود، سپسبھ کار خود   یعاد  یاتتا موتور وارد عمل  یدبرش در حال انجام است، لطفاً 
 کار کند، سطح برش قطعھ کار ناھموار خواھد شد.  یعاد. اگر موتور قبل از وارد شدن بھ حالت یابدادامھ 

شود و    یم  یعملکرد نادرست منجر بھ شکستن چرخ سنگ زن  یمحصولات اعمال شود. راه ھا  یرو  یادیبار ز  ید) نبا2
 . یندب یم یب موتور آس

خ سنگ  از حد بزرگ باشد، چر  یش ب   ید جد  ی شود. اگر جھش چرخ سنگ زن  یید تأ  ید با   ی چرخ سنگ زن  ی ) جھش سطح3
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 مناطق بھ ھم ریختھ یا تاریک باعث سانحھ می شوند.  محل کار را تمیز و روشن نگھ دارید. .1

جرقھ ھایی کھ . با ابزار برقی کار نکنیددر فضاھای انفجاری مانند وجود مایعات، گازھا یا گرد و غبار قابل اشتعال  .2
 ممکن است گرد و غبار یا دود را مشتعل کند.  تولید می شودابزارھای برقی توسط 

ی تواند باعث از دست دادن کنترل  حواس پرتی م  ھنگام کار با ابزار برقی، کودکان و اطرافیان را دور نگھ دارید.  .3
 . شود اپراتور

 ایمنیالکتریکی) ب

.  ھرگزدوشاخھراتغییرندھید  .دوشاخھھایابزاربرقیبایدباپریزمطابقتداشتھباشند.1

.  استفادھنکنید)  زمینشده(  ازھیچدوشاخھآداپتورباابزاربرقیمتصلبھزمین

 . ھایتغییرنیافتھوپریزھایمنطبقخطربرقگرفتگیراکاھشمیدھددوشاخھ

. ازتماسبدنباسطوحزمینییازمینیمانندلولھھا،رادیاتورھا،بردھاویخچالھاخودداریکنید.2

 . اگربدنشمازمینشودیابھزمینمتصلشود،خطربرقگرفتگیافزایشمییابد

 . ربرقگرفتگیراافزایشمیدھدورودآببھابزاربرقیخط .ابزارھایبرقیرادرمعرضبارانیاشرایطمرطوبقرارندھید.3

.  ھرگزازسیمبرایحمل،کشیدنیاکشیدنابزاربرقیازبرقاستفادھنکنید.  ازسیمبرقاستفادھنادرستنکنید.4

 . سیمھایآسیبدیدھیادرھمپیچیده،خطربرقگرفتگیراافزایشمیدھد.  سیمراازحرارت،روغن،لبھھایتیزیاقطعاتمتحرکدورنگھدارید

.  مسیارمناسببرایاستفادھدرفضایبازاستفادھکنیدھنگامکارباابزاربرقیدرخارجازمنزل،ازسی .5

 . استفادھازسیممناسببرایاستفادھدرفضایبازخطربرقگرفتگیراکاھشمیدھد

) RCD(  اگرکارکردنیکابزاربرقیدریکمکانمرطوباجتنابناپذیراست،ازمنبعحفاظتشدھباجریانباقیمانده.6

 . خطربرقگرفتگیراکاھشمیدھدRCDاستفادھاز.استفادھکنید

 ایمنیشخصی ) ج

،  خستھھستیاتحتتأثیرموادمخدر،الکلیاداروھست  رباکھنگامیکھ.1
 . یکلحظھبیتوجھیدرحینکارباابزارھایبرقیممکناستمنجربھآسیبشخصیجدیشود . دکنازابزاربرقیاستفادھنباید

.  ھمیشھازمحافظچشماستفادھکنید.  ازتجھیزاتحفاظتفردیاستفادھکنید.  2

شرایطمناسباستفادھمیشود،آسیبھایشخ درتجھیزاتحفاظتیمانندماسکگردوغبار،کفشایمنیضدلغزش،کلاھسختیامحافظشنواییکھ
 . صیراکاھشمیدھد

گرفتن  ،رازبلامحاینتشادرب،یرتابجیکپای/قبلازاتصالبھمنبعبرقو.  ناخواستھجلوگیریکنیداندازیراه  از.3 قرار  از 
نمائیدسوئیچدروضعی حاصل  اطمینان  خاموش  .  ت 

حملابزارھایبرقیدرحالتیکھانگشترویسوئیچقرارداردیابرقدارکردنابزارھایبرقیکھسوئیچدرحالتروشناستباعثبروزحوادثمیشو 
 .د

آچاریاکلیدیکھبھقسمتچرخشیابزاربرقیمتصلاستممکناستمنجربھآسی .قبلازروشنکردنابزاربرقی،کلیدیاآچارتنظیمرابردارید.4
 . بشخصیشود

اضطراری،  مناسببودنجایپاوتعادلھ  بھمیشھ.  بدنتانرابیشازحدنکشید.  5 شرایط  در  تا  کنید  توجھ  بھتر    ابزاربرقیبدن  را 
 کنترل کنید. 

،  خودراازقسمتھایمتحرکدورنگھدارید، دستکش ھا و موھایلباسھا. لباسھایگشادیاجواھراتنپوشید.  لباسمناسببپوشید.  6
ھا دستکش  از  مواد  یو  از  شده  راحت  یساختھ  بھ  خورند  یکھ  می  غپیچ  و  نخ  پشم،  پنبھ،  استفاده  یره(مانند   (
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 پارامترھای فنی 

 SDS23-355 DN  لوصحم لدم

 2300 (وات) یتوان نام

 1229  )تاو( ی جورخ توان

220-032 (ولت~) ینام ولتاژ  

60/50 (ھرتز) ینام فرکانس  

 10  )رپمآ( راشف  یفعل مقدار

0039 ) یقھبدون بار (دور در دق سرعت  

 I  ینمیا کلاس

 (با تیغھ)  14.1 ) یلوگرمخالص ابزار (ک وزن

 45 (°) یرهگ یھزاو تنظیم

 200 )یلیمتر(م یرهباز شدن گ حداکثر

  رطق * تماخض *  ی جراخ رطق(  سنگ زنیچرخ    اندازه
 )یلیمترم  یداخل

355*3* 25.4 

 ی ا یرهقطعھ کار با مقطع دا

 متر) یلیدرجھ، م 45درجھ/ 0ارتفاع،  x(طول 

 ی ا یرهطعھ کار با مقطع داق 

 متر) یلیدرجھ، م 45درجھ/ 0ارتفاع،  x(طول 

 یلیقطعھ کار با مقطع مستط

 متر) یلیدرجھ، م 45درجھ/ 0ارتفاع،  x(طول 

  راد یھزاو با شکلقطعھ کار 

 متر) یلیدرجھ، م 45درجھ/ 0ارتفاع،  x(طول 

 

 

  یمومع ینمیا دستورالعمل ھای

  لمعلاروتسد و اھرادشھ ندرکن  یت. رعایدھشدارھا و ھمھ دستورالعمل ھا را بخوان  تمامھشدار!  
است    یرز  یھا بھ  ممکن  سوز  ی، گتفرگ قربمنجر    ھمھ .دوش  یجادا  یجد  یب سآ  یاو/  یآتش 
 ،  لیذ  هدش رکذ  یتمام ھشدارھا  .ھداری کنید گن عجرم  بھ عنوان  ار لمعلاروتسد  ی اھ باتک و اھرادشھ

)  یمس  ی ب(  ی باتر  یا   )باسیم(  یھاشاره دارد کھ توسط منبع تغذ  ای  ی" بھ ابزار برقیبرق  زار با" حلاطصا

 .کار می کند

 

بھ   یدبا  ،یبرق یجراحت در ھنگام استفاده از ابزارھا ییابرق گرفتگ ی،مانند آتش سوز ی ثداوح شھاک یبرا: توجھ
 .یم نک ھجوت ذیلذکر شده  یھاول یمنیا مسائل

 ) ایمنی محل کار الف
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